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Wh prima coionno di quesla mmMkn, vi è F espressione ilolinno. 
Nella seconda , bavti b Indoiiooe délia espressiooe iialiana , nelL* mimm taMcn , 

ttrilli fcmc li de-vc pronuniiarc , in snoni « arlieulaiiuui similiri ilaliane. 
Neila leru talon.., ri ti Irava riporfala li délia Iradations, in telta omimii» 

Chi non pnô «tnpani negli eleiaeatl délia Lingni francese , «lia prima e «-«....i» 
roua», di Mimma Jlauro, penerri da jer se sleiso, al grado di wnoscere l'ind* 
té il unliere dî ijucll' Jdkima , a tomprendere ed a tarsi inlendere, parlando, in 
loi!» rjt eho riguardl 11 Con.cr.uioac tamlllare. 

Tolendo, da paiiare hTapmb ( r.mm..i«fe, del wpr. îndkakt 

Aolore , si giungo , unis tire oecorrano i*«i«oi «au, ad inipamre per priseipii, 
a mwtwm ed o pariarc correUamerje il Franetsc. 

In fine , Mimmo Houro, per compimeilo delb Wi «.«ninuion», offre un xiihimu 
....im™, toi qoale si pemene ad apprendere l'Mdfnin tr..»», per 
■em délia pron.ii.iit e dei ropporti ortoRr-aei ttaiiui , dcllc voci torri- 
spondenli aile ptrole di qnella un*» , seow over bîsogno di rirorrere si Dhiomrio. 
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SOTG PRONMZIAT1VR PER LA SECONDA COLONSA 
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li'accenio ACCTO ( i] , serve a indicnre la pronunzia si m il are délia £ strel- 
la, corne si senle ncllc voci Ilaliane: PE-NA, VE-NA, CE-RA cc. = péna , 
tèna , céra. 

I/aeccnfo GRAVE (t), dà il suono aperlo all'Ê, corne in: CIE-LO, E-RA , 

. BE-NE. = cièlo , ira , bine. 
Quando qucslo acccnto si Irova sopra À, 1, Û, marca una maggiore vi- 

brazione di pronumia sopra quelle Ire vocali, corne in: CAR1TÀ , COSl , 

VIBTU. 

1/ ******* C1BCONFLESSO [■) sull'ô, s la per indicarc clic si deve pronun- 

ziare con suono olluso, corne in: PO-TERE, VO-LERE , VO-LARE. 
L' 0 segnalo con acccnlo grave, si pr on un lia col suono più largo, corne 

qucllo dullc voci ilaliane seguenti : FO, 1)0, SO, VO, PERO. 
La di«resl (■■) , Irovasi alcuna voila nella colonna pronunziativa , per ïndi- 
. care i suoni dislinii di lutte quelle vocali ivi marcalc , coma per cscmpio : 
Mandare — ANVOA-IÉ = Envoyer. 
Colla lineelta (-) , s' iolende unione di pronumia di tutle quelle parole, 
colla quale sono collcgate. Esempio: 

Voi aveu avuto — VUS-AVÉS-/Ù =: Vous avez eu — Vusavêsiù. 
11 Ci dolec , si rapprescnla pronunzialivamcnte , coIl'J consonante francese, il 

quale ha il suono del Gl , corne : 

Gia = IA, Ge = JE , Gi = JI, Gio=JO, Giu = JU. 
Tutle le letlcrc in caraltcre carsivo , indicano cho si devono pronnnziare ap- 

pena. — L'n, per cscmpio, ha il suo suono nasale, ma poco marcalo. 
Le duc vocali, iù , cosi scgnale , stanno a dimostrare 1' I) francese, corne si 

senle approssimalivamenlc «elle voci italianc: Pltf, FIU-TARE. 
Le due vocali , èu , cosi rappresenlale , servono a indieare il suono dclT U , 

misto di EU, corne se si trovasse scritlo 0£. 
La doppia sj , marcala in questa guisa , indica S aonoro, 
La t'hlave per la Letlura francese, dimoslra lutte le varielà di Buonl e 

arlàcolazloiii , a cui vaiino soggelti i gruppi di letlcrc ivi raccolti, i 

quali formano il complesso di lutte le combinazioni , corne per esempio : 
AU — È.r, AÏ.enx — ALeu, vEl.nc — vÉ.n etc. 
Da cio si rilcva , chc Al si pronunzia Ë , AI = Al , El = È ; e cosi di lutte 
le allre combiuazioni. Tali elemenli sono fissi per qualunque allra parola 
francese , come si vede in tulto il corso di quest' Opéra. 
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HÉKOR 

Moi , mimt Mniir I fils de mon pi- 
re Iiarldon, et de la maman Ba- 
be(| neveu de mon oncle, Monsieur 
niiion , et de ma tanlc , Madame 
IHargoi ; époux cheri de ma femme 
■laine I» belle , et gendre de mon 
beau-père , Monsieur JfoMon aîné. 

Moi, mi mi t — le papa de mon Gis 
Chrysostome , tilleul , hélas ! d'un 
Bedeau | moi. l'ami de mes intimes, 
Messieurs Califourchon le roue, 
BlMutt le pharmacien , Catimini 
le marguillier , cl du notaire Messi- 
re Tranquillln, qui a la bonté de 
fréquenter plus souvent notre mai- 
son , depuis mon mariage. 
Moi enfin, l'adoré de tona! j'ai vou- 
lu ménager une surprise au monde 
atudieux, en donnant au jour une 
petite brochure , qui a pour objet, 
d'enseigner a tous, la Longue 
française familière. 
Ma charmante Zizinc , qui l'éludie par 
elle loutc seule, commence déjà à 
parler comme une Vache espa- 
gnole i la maman Babct , lui licnl 
tête; et papa Laridon, ne fait que 
pleurer de joie , du malin au soir, 
vu les progrès admirables de ces 
deux têtes de linotte. Tous m'en ont 
fait des com pli mens, et m'assurent que 
les Charcutiers , alin de nie popula- 
riser toujours plus, ne manqueront pas 
de se servir de mon ouvrage , pour 
envelopper la Mortadelle au fenouil , 
le Salé et le Jambon. — Que c'est flat- 
teur pour un mimi Htur ! 1 1 



Io , tnlmtno Itauro! figtio di mio 
padre ïï.ardrlUno , t délia mamma 
Mtclliua; nipole di mio lio, il Si- 
gnor alloue, « di mia lia, fa Si- 
gttora JBita ; sposo dilello di mia mu- 
glie Zlitna la 6c Ha , e gcaero di 
mio suoeero , il Signor Beppe pri- 
mogenito. 

Io , minimal — il babbo di mio figlio 
€Sri»o»lotuo , fîglioccio, oimê I di 
uno Scaccino ; io , famico dei miei in- 
timi, i Signori Cavaleiotte lo ica- 
ptslralo, Blacotttmo il farmacitta, 
Furlivo il sagreslano , t del nolaro 
Messer Trannutlllno , ehe ha la 
bontà di frequentare phi spesso la no- 
ttra cota, dopo il mio matriatouio. 

Io in somma, Cadorato da tulltt ko w- 
luto preparare una torprtsa al mondo 
Btudioto, dando alla luee un picco- 

10 litirrralo , il guale ha per ogget- 
10, cTinstgnare a lallt , la M.iuyun 
frateeir fumiliare. 

La mia vetsota Zvnma, che Io studio da 
per te tola , incoinincia gia a pnrlare 
corne un» Colla apaynttota . la 
mum.no Bel fia , le sta a /ronfe ; « 
babbo Lardellim , non fa che plam- 
gere di gioja, dalla maliitm alla sera, 
per i progrisn anunirabiti di quet dut 
ceniellueei. l'ulU se ne sono rallegra- 

11 eon me , e mi assieurano che i Pua- 
cagnoti, onde papalarizzarmi sempre 
più, non mancheranno di tervirsi ddla 
miaoperw.per rinvoUarelaMurtadclla 
eol finoeckio , il Salame td il Protciut- 
to. — Che soddisfaiione per un mimmo 
Mmmro! Il 
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J.t , Ai.r, Xùeuse 
au.iel, ts.aii, aoû.t 
p.ei.w , d.6Ui , ft.cau 
pr.éau , fr.ej 
jresjjjy.W , oî.*i/ 
foi.Me, Air 



ail., ailUt 



p.ill.er 



aj.» 



rh.uiar6e, sce.ii 
schc.Hing, c'é.ffl 



cj ./'«s , ca.cc , co.tortfw 

a.ccèa , ' o.cci.denl 
o.cco.rd, o.ccu.per 
cha.rme , che.cafïer 
chi.mie, cho.coiai, chu.f 
hypothi.cai.re , /ran.çai.» 
ié.eraWe 



u.«r. 



(ï.guc, ei.g uë , gui. far 
L'iiv., qua.fre, que' 



y.oinl, or.lie, dtpfomn.tie 
in.ien , v.oir, ifa eri.cnl 
iis rep.oivcnl , ils i>». aient 
condUion i /oi».clion 
r.um , ott.um , Te-De.nm. 



G. c, E.r . Aùèu 
d.lùl, cs.oi'ù , Ù-. 
v.r.n, d.éi.lé, b.C 
prjfd, b.é 
grtis.<ùé , oa.slf 

r.r.hl, ér.ui.n 

w.bll, ooi.é, éUM 
aglijn, aglLùur , cons.éjJi.c 
v.égli.c , p.ij/i.é 
r.uj/i.é , At.pl 
èn.cliù , s.cn.tiich 
t.èn.pàn, an.cIiù.Bi 
rm.plr > up.scrvè 
/Iras, â.r/K 
er.éliè» , i.é 
r.t'ùbàrb, sè.lc 
ri.é , ii.t 

f à . , ce.liùi , n'.té 
Iron.ifrï.n , con.siu 
li.prê , rà.v i co.Iôd 
cAiii-isiii, o.cha^îim 
a.cAtè , o.cA*i.dàn 
a.eM.r , . o.chtù.pé 
wio.rm , rw.valié 
sri.mi , wio.cbolà , sciù.i 
ipoii-.oAr.r , fran.ssi ; 
ègia.mètt, «fsf.cràbl .. 
èjîi.gé , ty»o.rd 
<§jiu.llé , écA*.lrêem 
(■(rfts.chi , echsè&iï! 
échiUé, il vo.jfi 
fl.pAe , si.r/Ai'ù , jj/ii.làr 
jAi. , chii.tr , chi.l 
cAi. , chù\ , pr.té 
am.tr, bon.è 
il-é., 



p.oèn, or.fi, diplot 
nA, ï.odr, il ci 
il rtts.oàv- , il lis.i 
condi-iiion , fon.Mtoti 
r.ôm , alb.om , ïé Dc.àm. 



lo , Aria , Avi 
Altare, Esaù , Agosta 
Vena , Dcttà , fis'io 
Pratello, Bel 
Batbettare , Ozioso 
Debolt , Eroina 
Cialdone , Ocajo, Avendo 
Aglw , AUrove , Coniiglio 
Veglia , Predare 
Frugare , Empio 
Acctusû , Sindaeo 
Timpano, Incudinc 
Impcro, Oaservare 
Frase, Alto 
Crittiano , Tè 
Rabarbaro, Suggetlarc 
Segare , Scila 
Scellino , Cià era 
Ciô , Colui, Città 
Trtmco, Concepito 
Cipresto, CaMina.Colonna 
Cueina, Occasions 
ÂcciMO, Occidtnte 
Accordo, Oeeupare 
Incanto , Cavalière 
Chimica, Ctoccolala, Zilta 
Jpolecario, Franctst 
Esame , Estcrabile . , 
Esigere, Esordio 
Esuliare , Estremo 
Squisilo, Eccetsito 
Eccilare , Egli vogà 
Lega, Cicuta , Chilarra 
Guido, Quattro, Quale 
Chi, Quota, Prtgare 
Amaro , E , Berretlo 
Egli è, Yenite, Lino 
Aspelto, Fieno, Fraie 
Punto, Ortica, Diplomaxia 
Slio . Vederc , Essi urlano 
Essi ricevmio, Leggevano 
Condamne, Funuonc 
Rum, Album, Te Dium. 
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Italio, — Iialiano. 
Francia — Francise. 
Inghilterra — Inglese. 
Russia — Busso. 
Germania — Tedesco. 
Austria — Austriaco. 
Piemmte — Pitmonlete. 
La Toscana — / Toscani. 
Milano — / Milanai. 
La Lombardia. 
Vcneiia — / Veneiiani. 
Roma — / Romani. 
Napoli — / Napoletani. 
Firtnze — / Fiorentini. 
Parigi — / Parigini. 

10 vado a Vienna. 
Tu parti per Torino. 
Egli va a.Londra. 

Noi veniamo da Livcrno. 
Foi sarete a Berlino. 
Essi luno a Bologna. 
V armata AngUi-Francese. 
I.' titrant Franco- Iialiano. 
A tempo dci fumante». 
A tempo dei France*!. 
A tempti deglt Austrtaci. 
A tempo det Papa. 
A tnapn det Cardinale. 

L' impératrice. 
IlRe — La Regina. 

11 Duca — La Duckessa. 
Il Gran-Duca. 

La Gran-Duchessa. 

L' Arciduca. 

L' Arciduchessa. 

Il Principe. 

La Principeisa. 

Il Barone , la Baronesia. 

Il Marchese , la Marchesa, 

Il Conte , la Conlessa. 

Il Cavalière, la Dama. 

La Nobilià, la Monarchia, 

La Citladinanxa, 

Le plebaglia. 

La geniaglia. 

Il Popolo , la Coilituzione. 



Itali — Italien. 
Frànsï — Fraosiè. 
AnglelÉr — Anglè. 
Rtùsil — Bios*. 
Almàgns — Almàn. 
Olrisce — Otrlscicn. 
Pii'iuùn — Piemonlê. ' 
La Toscan — l.è Toscan. 
Milàn — Lé MiJanù. 
La Loobardl. ,■ ■.. . 

Vnis — Lê Vénisiièn. 
Rom — Le Romèn. 
Nàpl — Lô Napolilùn. 
Florànst — Lù Floraotén, 
Pari — Lé Parisien. 
Ge vt's-a Vii' ii. 
Ttù par pur TiùrùR. 
]] va a Londr. 
^u vnôn de Livurn. 
Vu srés-a Berlèn. 
Il-sont-a Bologne. 
L-armé Anglo-Franssùs. 
L-armé Franco-llalién. 
Diù làn dè Piemonlê. 
l)iù tan dè Fransiè. 
Diù (an dès-Otriscien, 
Diù tan dm l'àp, 
Diu làn diù Cardinal. 
L-Anprèur. 
L-Ênpéralrisi. 
Le Koà — La Rén. 
Lt Diùch — La Diùsciïs*. 
Le (iràn-IJiùcb. 
La Gràn-Diùscési. 
L-Arscidtùcb. 
L-Arscidiûscèsi. 
Le Pré dm. 

La Prcnssési. . ,J. ,,.[, -, 
Le Rarôn, la Baron. 
Le Marchl, la Marchls. 
Le Conl , la Contèsa. 
Le Scevalié , la Dam. 
La Noblcsi , la Monarsci. 
La Burgioasl, 
La pupiûlàsi. 
La il diù piupl. 
Le Pèupl, la Consiiliùsiion. 



Italie — Italien. 

France — Français. 

Angleterre — Anglais. 

Russie — Russe. 

Allemagne — Allemand. 

Autriche — Autrichien. 

Piémont — Piemontais. 

La Toscane — Le» Toscans. 

Milan — Les Milanais. 

La Lombardie. 

Venise — Lt» Vénitiens. 

Rome — Les Romains. 

Naplts — Les Napolitains. 

Florence — Les Florentins. 

Paris — Les Parisiens. 

Je vais à Vienne. 

Tu pars pour Turin. 

Il va d Londres. 

Nous venons de Livournt. 

Vous seret à Berlin. 

Ils sont à Bologne. 

L'armée Anglo- Française. 

L'armée Franco-Italienne. 

Du temps des Piemontais. 

Du temps des Français. 

Du temps des Autrichiens. 

Du temps du Pape 

Du temps du Cardinal. 

L'Empereur. 

L'Impératrice. 

Le Roi — La Reine. 

Le Duc — La Duchesse. 

Le Grand-Duc. 

La Grand-Duchesse. 

L'Archiduc. 

L'Archiduchesse. 

Le Prince. 

La Princesse. 

Le Baron , la Baronne. 

Le Marquis , la Marquise. 

Le Comte, la Comtesse. 

Le Chevalier, ta Dame. 

La Noblesse, la Monarchie. 

La Bourgeoisie. 

La lie du peuple. 

Le Peuple, la Constitution. 
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Sempve benissimo. 
Sempre contento. 
Con lutta il cuori. 
Con lutto il piacert. 
Per servirla. 

Benissimo , grazic a Dio. 
La ringrazio sommamente. 
Le sono obbligato. 
Ne goda- 
nte ne rallegro con Ici. 

Aon ci mancherà. 
Faceia pure. 
A meraviglia. 
A tuiio suo comodo. 
Corne ella desidera. 
Çomc le piacerà. 
E la moda. 

Ella sarà scruta. 

Ella é padrone. 
. Ella si divertira molto. 
. Ella mi lusinga. 

T.lla mi fa arrossire. 

Ella é troppo buona. 

Voi siett un cultiva. 

Voi siele un briccone. 

Voi siele un ehiacchierone. 

Voi m'ingannate. 

Mi avcte ingannato. 

Vuol far colazione f 

Vuol prantart î 

Vuol cenare ? 

$ fora délia colazione. 

E Fora delpranso. 

È r ara délia cena. 

Non si crederebbe. 

Non si potrebbe. 

Non si fard. 

Comandi pure. 

Cbe vergogna I 

Che dispwcere I 

Cbe perdita ! 

Che disastro! 

Siate il ben venuto. 

Sia ironquillo. 



Tugiur for bien. 
Tugiur conlàn. 
De lu mon cbéur. 
Avêcb lu môn plésir. 
A vùlr servis». 
TrÔ bièn , Dlèu merssi. 
Ge tu remerssi bièn. 
Ge vu siùis-obligé. 
an rdgtul. 



lie V 



J-àn siiii for fànscé. 
Ge u-1 mancré-pa. 
Fét tugiur. - 
A mervéjlie. 
Tui-a vôlr-ès. 
C6m tu désiré. 
Com-il vu plérà. 
S-é la mùû. 
S-é la cùuUûm. 
Vus-irés-èelr servi. 
Vus-an-ûet le méetr. 
Vu vus-amtiisrô bien. 
Vu me llaté. 
Vu me tèl rugir. 



Vus-êels-ci 
Vus-ecls-éun cocchén. 
Vus-éels-èun babijliàr. 
Vu me Ironpc. 
Vu m-avé tronpé. 
Vul.-.ui drâimné? 
Vulo-vu diiné? 
Vulé-vu supè? 
S-ê 1-éur diù di-géuné. 
S-c 1-éur diù dit né. 
S-é 1-éur diù supè. 
On ne dirè-pa. 
On ne purê-pa. 
On ne le frà-pa. 
Comandé lugiur. 
Chêl /iiint 1 
Chèl sciagrén ! 
Chél péri t 
Chèl désàslr ! 
Soaïc le bién vniù. 
Soaïc trancbll. 



Assez bien. 
Toujours fort bien. 
Toujours content. 
De tout mon coeur. 
Avec tout mon plaisir. 

Tris-bien, Dieu merci. 

Je vous remercie bien. 

Je vous suis obligé. 

Je m'en réjouis. 

Je vous en fais mon compli- 

J en suis fort fâché. 
Je n'y manquerai pas. 
Faites toujours. 
A merveille. 
Tout à votre aise. 
Comme vous désira. 
Comme il vous plaira. 
Cest la mode. 
C'est la coutume. 
Vous ires (tre servi. 
Vous en êtes le maître. 
Vous vous amuserez bien. 
Vous me flattez. 
Tous me faites rougir. 
Vous êtes trop bonne. 
Vous fies un méchant. 
Vous iies un coquin. 
Vous êtes un babillard, 
trompes. 
■ ipi. 



Yonitx- 



\'<>ulcz-r< 



Voulez-vous souper T 
C'est l'heure du déjeuner. 
C'est F heure du dîner. 
Ceit Fhcure du souper. 
On ne dirait pas. 
On a 
On n 

Commandez toujours. 
Quelle honte I 
Quel chagrin I 
Quelle perle I 
Quel désastre ! 
Sogez le bien venu. 
Soyez tranquille. 



lion ri muovete. 
&*,«/ 

Motto obbligalo. 
Obbligattssimo. 
Bene obbligalo. 
Di m'ente. 

Cio non cote la pena. 
Signore , atttndo i suoi or- 
dini. 

Signora,non hache apar- 

Di che cosa si traita , Si- 

gnorina? 
Osa assicurarui,o Signori... 

Posso assicurarle, o Signo- 

Permettetemi di assicurar- 

t>i , o Signorine... 
Çonti sulla mia parafa. 
4 falso. — Cià è veto. 
E la verità, 

Cosavolete ehe io cifaecial 
Io non saprei cota farci. 
Io lemo. — Io pensa, 
i detidtro. — Io voglio. 



Ion 



mdo. 



Io non comando. 
Che temete ! 
Che comaniate l 
Cosa desiderate ? 
Cosa pensait 1 
Cosa volets? 
Si diee. — Si fa. 

Cosa si dice? 

Cosa si vuole î 
Oh.eccovi! 

Ah , eceoti ! — Ah, eccoli I 

Presto , salïte. 

Presto , scendele. 

Le domando scusa. 

Sono a sua dispasixione. 

A ehe ora ? 

A quai tnagazzino? 

A quai ristoralore ? 

A quai' Chiesaî 

A quai Teatroî 

A quale insegna ? 



Resté trauchll. 

lie gt'ué-pa. 

Ne bugé-pa. 

Dêbù , débù I 

Fort-obligé. 

Trés-obligé. 

Bién-obligé. 

Il n-i-a-pa de coa. 

Sla ne vo-pa la pèn. 

Mosaiéu , j-alàn vos-ordr. 



i ch-i 



De^coa s-aeil-il , Madtnoa- 

SÈl? 

J-os vus-assiuré, MèSiiêu... 

Ge piùl vùs-asîi'ùré , Mé- 

Permtlt'-moà de ïiis-assiu- 

ré, Mèdmoasèl . . . 
Conté st'ùr ma parùl. 
S-é fô — Slà è vré. 
S-b la Téri|6. 
Che vulévu cbe g-t fàssl 
Ge ne sort ch-i ffcr. 
Ge crén. — Ge pànss. 
Ge désir. — Ge v&u. 
Ge comànd. 
Ge ne crèn-pa. 
Ge ne pàns-pa. 
Ge ne désir- pa. 
Ge ne comànd-pa. 
Es-che vu crégné ! 
Es-cbe vu coroandé ! 
Che désiré-vu? 
Cbe pansé-vu? 
Che vulé-vu? 
On di. — On fè. 
On vfeu. 
Che dit-on? 
Che ftl-ôn ? 
Che vèut-on? 
O, vu voalà ! 
A 1 , le voalà! — A, le voasrî! 
Vit , monté. 
VU , déssandé. 
Ge vu dmànd pardôn. 
Ge siùis-a vôlr disposisjion. 
A chél-Èur? 
A chfel magasfcn ? 
A chfcl rcstoràn ? 
A chel-Églls? 
A cbel ïéàlr? 
A chél-ansègne ? 



Reste: tranquille. 
Ne joues pat. 
Ne bougez pas. 
Débout , dèbout ! 
Fort obligé. 
Très obligé. 
Bien obligé. 
Il n'y a pas de quoi. 
Cela ne vaut pas la peine. 
Monsieur , j'attends vos or- 
Madame , cous n'avez qu'à 

De quoi t'agit-il, Mademoi- 
selle? 

J'ose vous assurer, Mes- 

Je puis vous assurer , Mes- 

Permetlet-moi de vous assu- 
rer , Mesdemoiselles . . . 
Comptes sur ma parole. 
C'est faux.— Cela eit vrai. 
C'est fa vérité. 
Quevoulez-tousquefy fasse! 
Je ne saurais qu'y faire. 
Je crains. . — Je pense. 
Je désire. — Je veux. 
Je commande. 

Je ne pense pas. 
Je ne désire pas. 
Je ne commande pas. 

Est-ce que vous commande:! 
Que désirez-vous ? 
ises-vous ? 



upeni 
it boni 



. .julez-vt 
. dit. — On fait. 
On veut. 
Que dit-on ? 
Que fait-on ? 
Que eeut-onl 
Oh , vous voilà ! 
Ah , te voilà!— Ah, les voici! 
Vite, montes. 
Vite , descendez. 
Je vous demande pardon. 
Je suis a votre disposition. 
A quelle heure ? 
A quel magasin ? 
A quel restaurant ? 
A quelle Eglise? 
A quel Théâtre? 
A quelle enseigne ? 
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In quale strada? 
In quaF piazza? 
In quai' città ? 
In quai luogo ? 
In quai' casa î 

In quai patazzo î 
In quale locanda? 
Posta premier lo ? 
Deeo farto ? 

È cosi. — Va bene. 
È euriosa. — È fissato. 
Ê faita. — Sia eoti. 
Quando T atird io ? 
Quando l'avreitt 
Quando verre le î 
Quando finirete ? 
La ringrazio. 
La prego. 
La prego di cio. 
Vt h mandera. 
Ve la renderà. . 
Te lo parlera. 
Prendelelo. 
Mandateto via. 
Rendeteta. — Portatela. 
Casa bisagna (are? 
Cota bisogna prendere ? 
Cota bitogna vedere 1 
Quanto bisogna aspettare 1 
Quanto bisogncràsptndcre? 
Quanto bisognerà pagai e ? 
Portait via. 
Tagliate. — Mescele. 
f/ascondete. — Mangiale. 
Bevete. — Lavorate. 
S pu no te. — Rilegale. 
Porliamo via. 
Tagliamo. — Mesciamo. 
Nascondiamo. 
Mangiamo. — Beviamo. 
Lavoriamo. 

Spazziamo. — Rikghiamo. 

Se cià pisse! 

Se ciô accadesse 1 

Se cio le piaceise ! 
Vi è un uomo. . 



Dàn clicl riùl 
Dàn cbël plâss? 
Dà» chèl vil ? 
Dàn chèl liètt î 
L'àn chèl mèson ? 
Dàn chèl palè ? 
Dà» chèl-àolèl 7 
Piùi-ge le pràndr? 
Doà-ge le fèr? 
S-è giùst. 

S-èt-ènrt. — S-è bon. 

S-è ûtboï. — S-èt-arèelé. 

S-è fini. — S-è sà. 

Càn 1-oré-ge ? 

Cân 1-oré-vuî 

Càn viendré-TU? 

Càn Il ni ré- vu ? 

Ge tu remerssi. 

Ge tu prt. 

Ge vus-àn prt. 

Ge tu 1-anvéré. 

Ge tu le randré. 

Ge tu l-aportrù. 

Pwoé-le. 

il an dé-la. — Aporlé-la. 
Che fôt-ll fér ? 
Che filt-il pràndr? 
Cht fôt-ll Toàr ? 
Conbicn Hl-ll-atUndr ? 
Conbiènlbdrà-[-ll dépanseé? 
Conbiùn fodrà-t-U peiè. 
Anporté. 
Cupé. — Vursjé. 
Cascé. — Mangé. 
Biùïé. — Travaillé. 
Baléiè. — Relié. 
Anporlon, 
Cupon. — Versott. 
Case ton. 

Mangidn. — Biùvùn. 
Travajliùn. 
Baléiôn. — Relion. 
Si slà été ! 
Si slà ariTè! 
Si slà me convnê 1 
Si slâ tu plêsiï ! 
H-i-a éuu-oiu. 
Ge ne vu con£-pa. 



Dans quelle rue T 
Dans quelle place î 
Dans guette ville ? 
Dans quel lieu î 
Dans quelle maison? 
Dam quel palais ? 
Dans quel hûtel? 
Puis-je le prendre! 
Dois-jt te faire? 
C'est juste. 

C'est ainsi. — Cesl bon. 
C'est drôle. — Cesl arrêté. 
C'est fini. — Cesl ça. 
Quand taurai-je? 
Quand Courez-vous î 
Quand ciendrex-noui ? 
^uand finirez-vous? 

Je vous prie. 

Je vous renverrai. 
Je vous le rendrai. 
Je vous rapporterai. 

Renoogtz-k. 

Rendez-la. — Apportes-la. 

Que faut-il prendre î 
Que faut-il voir î 
Combien faut-il attendre? 
Combimfaudra-l-il dipenseri 
Combien faudra-t-il payer î 
Emportez. 
Coupez. — Yetsez. 
Cache». — Mangez. 
Buvez. — Travaillez. 
Balayez. — Reliez. 
Emporton 
Coupons. 
Cachons. 
Mangeons. — Buvons. 
Travaillons. 
Balayons. — Relions. 
Si cela était ! 
Si cela arrivait ! 
Si cela me convenait ! 
Si cela vous plaisait ! 
Il y a un homme.. 



- Feront. 



Je « 



a pas. 
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EXERCICE SUR LES VERBES AUXILIAIRES 



la ho f onore di salutart 

la Signera. 
Tu hai , mio caro , molta 

bontà p 
Egli h 
Bilan 

Noi abbiamo la vista corta. 

Voi avtte f udito gratta. 
Etti hanno guslo. 

Hanno etst prineipiato î 



lyjii è giovane. 

È egli neeehiof 

Çyli non è povero. 

E egU rieco 7 

Noi tiamo di buon cuore. 

Voi sitte maie informait. 

Non siett voi veslito î 

Essi sono eonfuti. 

Este sono oecchie c brutte. 

lo aveva un amico fedek. 
Tu aveoi due cappelli. 
Avevi tu tre eapponif 
Egli aveva einque paoli. 
Ella non aveva qualtro abiti. 

Noi aïKV' 
Non awt 
ledrif 

Noi aveeamo ancora telle 

pargoktti. 
Voi aoevate set frustini. 
Ettiavtvano alto ereditori. 

lo tra a Lwxa. 
la non era a Siena. 
Non era io a Prato ? 
Forte era io ingraio ! 
Tu eri pentîto. 
Egli era prête. 
Noi eravamo feriti. 
Voi cravate malati. 
Uni erano mutieanti. 



ri polli. 



G-à 1-ouOur de sah'ùÉ Ma- 
il à m. 

Tiù a , mùn scér , bièn de 

la bonté pur moà. 
li a fét-iÙD rôt. 
Él n-a-pa fi son devoir. 

Nus-avùn la vin bàsi. 
Vus-av6 1-ul diùr. 
lls-6n diù gùu. 
On [-01 comanwé ? 

G< si'ùi frilÉu. 
Tiù & sciatuolièu. 

1I-è gÈUD. 

Ët-il viéu? 
H n-è-pa povr. 
Èl-U ri sce ? 
Nu sùm de bon ch£ur. 
Vus-èt mal-ôiiformO. 
N-Èt-f u-pas-abijlié ? 
11-sort confond ÏÙ. 
Kl-sôn viêjlie «S léd 

J-avès-iun-ami fidcl. 
Tiù avù dùu sciapô. 
ÀvO-tiù Iroà sciapon ? 
U-avO sèb pdl. 
Èl n-avè-pa cliàlr rob. 

Nus-avion si pulè. 
N-ariott-nu-pa sù pulùn î 

Nus-avions-ûssi sè polo. 



G-élâs-à Ltûcb. 
(ie n-ùti-pas-a Sièn. 
N-élè-ge-pas-a Pralô? 
Ks-che j-OlÈs-èngrà ! 
Tiù été repanti 
Il-éiù prëetr. 
Nus-ôtion blësié. 
Vus-étié malâd. 
lls-OlO mtùsisiën. 



J'ai Chonntur de taluer 

Madame. 
Tu as, mon cher , bien de 

la bonté pour moi. 
Il a fait une faute. 
Elle n'a pas fait ton de- 



rui. frileux. 
Tu et chatouilleux. 

Est-it vitux T 

Il n'ett pas pauvre. 

Ett-il riche ? 

Vout êtes mat informes. 
N'élenoov* pat habillé? 
Ils tant confondus. 
Elles sont vieilles et laides. 

Jasais un ami fidèle. 
Tu avais deux chapeaux. 
Avais-tu trois chapont ? 
Il avait cinq pauts. 
Elle n'avait pas quatre ro- 
bes. 



Nous avions aussi sept pou- 



J"ètais à Luegues. 
Je n'était pas à Sienne. 
N'itais-jt pas à Pralo T 
Est-ce que j'était ingrat ! 

étais repenti. 
Il était prêtre. 
Nous étions blessés. 
Vous élit* malades. 
Ils étaient musiciens. 



lo ebbi dette commissions. 
Tu avesti la blanc lien a. 
Etjli ebbc delvino nostrale. 



Kssi ebbcro det vino recchio. 
Esse ebbero del vino di 
Francia. 



G-iù Jè comisjiôn. 
Tiù. iù le lénge. 
11-iù Jrù yètt diù pét. 
Nus-ium diù vOn nuvO, 

Vus- îùt diù vèn-étrangé. 



Gc fiù paresséu. 
Tiù fiù méconlnn de moà. 
Il fiù scé le mèdsèfi. 
Nu fïùm scé I-orfêvr. 
Vu fiùt scé le sciriùrgicn. 

Êl fïûrl-aeonpagnÈ scé le 
gcun Cônt. 



j Tu tu> le linge. 

{ // eut du vin du pays. 

j Nous eûmes du vin ni 

Vous eûtes du fin Un 



Je fus paresseux. 
Tu fus mécontent de moi. 
Il fut chez le médecin. 
Nous fûmes chez l'orfèvre. 
Vous fûtes chez le chirur- 



lo avrà il piacere di veder- I J-or6 le plùslr de vu voiir. '■ J'aurai le plaisir de t 



la. 

Tu avrai la fortuna di eo- 

noscerla. 
Egli avrà qualche cosa. 
Avrà egli la scatola dti 
fiammiferi ? 

o del danaro. 



Toi a 



c JcU'oi 



Non arrête cuojo ? 
Esse avranno curaggio. 
Avranno essi un posta il 

lo saro da eoi quanto pri 

Tu sarai pagato beat. 
Egli sard puntuale. 
Sarà egli capace ? 
Egli non sarà ingrat o. 

Voi rare™ onrinfo. 



lo avrei bisogno di parlar- 

le. 

Tu aeresti più palrimonio. 
Egli avrebbepotulofar frori- 

Noi avremmo accansentilo 

Voi mi avreslc permesso 
C ingrtsso. 



Tiù orà le boneur de la 

conëelr. 
Tl-orà rhrlch sciûs. 
Orà-l-il le bricché? 

Nus-or6n de i-argian. 
Vus-oré de l-6r. 
Orf-vu diù chiùlvrî 
N-oré-vu-pa diù chiùir? 
fils-orim diù ohèur. 
Oronl-ils-iùn slàl dàn le 

Ge sré scé vus-û premié 



11 srà ponctiùill, 

Sra-t-U-ablI 7 

Il ne srà pas-èngrà. 

Ksrùn décuragt ,U ' 
Sronl-èls-ancuragê ? 



J-oré besoàn de v 



Tiù oré pliù de bien, 
11-orù pin fer fa&s-à sès- 
afèr. 

Nus-orion consanli a se 
trélé. 

Vu m-orié permi 1-antré. 



Tu auras le bonheur de ta 

connaître. 
Il aura quelque chose. 
Aura-t-il te briquet î 

Nous aurons de Vargenl. 
Vous aurti de Cor. 
Aurez-vous du cuivre î 
N' aurez-vous pas du cuir ? 
Elles auront au coeur. 
Auront-ils une stalle dans 
le choeur ? 

Je serai chez vous au pre- 
mier jour. 
Tu teras bien payé. 
Il sera ponctuel. 
Smi-t-il habile? 
Il ne sera pas ingrat. 
Nt>,f serons prêts. 
Vous serez «onvaineu. 
Ils seront découragés. 
Seront-elles encouragées f 

J'aurais besoin de tous par- 



Essi avrebbero data la man- 
da. 

L' avrebbero etsi creduto ? 

Io sarei dilpiacente te ciô 
accadesse. 

Egli sarebbe venulo da noi. 
iVoi saremmo più ftlici. 
Foi sareste accasata. 
Essiiisarebberofatti frati. 
Sarebbero esti eosi grotti e 
gratii f 

Abbi fiducia in lui toltanto. 

Abbia voglia di lavorare. 
Abbiamo pazitnza per 'tara. 

Abbiate tangue freddo. 
Abbiano meno orgogtio. 



SU pronto agti ordini delta 
tignora Marchesa. 

Sia contenta di quel chegli 
dà il signor Marchese. 

Siamo discret i. 
Siaie tnodetta. 
Siano buoni. 

Mi parc che io abbia ragio- 

Suppongo che lu abbia vin* 
to al totto. 

Credi tu che egli abbia per- 
dulo al giuoeo ? 

S immaginauo che noi ab- 
biamo compralo una car- 
rossa. 

Si dice che toi abbiate con- 
cepito ridea di ammo- 
gliarvi. 

Procurate che essi abbiano 
t occorrenie. 

Bisogna che io lia convin- 

lo di dû. 
Spcro che lu lia guarito,al- 

Non desidero, che egli sia 

ingannalo. 
Aspetlalc chenoisiamoan- 

dati alla me s sa. 



Ils-ore doné le purboàr. 

L-orint-il criù? 

Gf sré fàascé s-il arivè slà. 

Ttù srès-ènTité a dhné. 
11 src vniù scé nu. 
Nu sriùn pli'ùs-éuréH. 
Vil irii;s-iHablli. 
Il se sre ré moàn. 
Srént-il si planltùrèu ? 



Êie confiàns-àn Itùi scul- 

Ch-il-él-anvl de Iravajlt'é. 
Éiiin pastiàns pur le mo- 

Éié diù sàn froà. 
Ch-ils-eie moèn d-orgbèu- 
fflte. 

Soà prèt-os-ordr de ma- 

dàm la Marcbls. 
Ch-il soà comàn de se-che 

mostièu le Marchi liai 

don. 
Soaïôn discré. 
Soaïô modést. 
Ch-H-soà bon. 

11 me sitnbl elle g-eie ré- 
son. 

lie srùpos che liù èie gagné 

a laTolri. 
Croà-hu cb-il-èe perdfiï ô 

gùu? 

11 pans che nus-éious-asce- 
tù ûun carosi. 

On di che vus-éié consiù 
1-idù de vu marié. 

Tàascé ch-ils-cie lu se-ch-il 
». 

Il fô cbe ge soà convin- 

chiù de slà. 
G-espèr che liù soà ghéri, 

Ge ne dcslr-pa , cb-il soà 

Ironpé. 
Atandé che nu soaiôns- 

alés-a la mêw. 



fis auraient donné le pour- 

Uauraient-ils cru ? 

Je serais fâché s'il arrivait 

Tu serais imité à dincr. 
Il serait venu chez nous. 
Nous serions plus heureux. 
Vous séries établie. 
Ils se seraient faits moines. 
Seraient-ils si plantureux ? 



Aie confiance en lui len- 
tement. 
Qu'il ait envie de travailler. 
Ayons patience pour te mo- 

Ayez du sang froid. 
Qu'ils aient moins a"or- 

Sois prêt aux ordres de ma- 
dame la Marquise. 

Qu'il toit content de ce que 
monsieur le Marquis lui 
donne. 

Soyons discrets. 

Soyez modeste. 

Qu'iti toient boni. 

II me semble que faierai- 

Je suppose que tu aies ga- 
gné à la loterie. 
Crois-tu q u'il ait perdu au 

jeu ? 

Us pensent gue nom ayons 
acheté un carrosse. 

On dit que vous ayez con- 
çu f idée de vous marier. 

Tachez qu'ils aient tout ce 
qu'il faut. 

Il faut que je sois convain- 
cu de cela. 
J'espf're que tu soit guéri, 

Je ue désire pas, qu'il soit 

Attendez que nous soyont 
allés à la mette. 
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Spera chc roi siate dispoito 

a darglielo. 
Voglio che essi siano ipri- 

mi a dirtjliela. 

Bisogncrebbe cAe in avesii 

du darglxene. 
Dcsidereret che tu avessi 

pr in eipia toaportarmene. 

Credevj tu che egli avesst 

dei tordi î 
Pretendevale clic noi aves- 

timo paura. 
Poirebbe darsi eke toi ave- 

Dio volessc, che essi avesse- 
ro poslo rimedio a que- 
lle disordintl 

Tulli credevano che iofos- 

si hrillo. 
Br a merci chc tu fus si co- 

raggioso. 
Eravamo persuasi chc egli 

folie potta. 
Non credevanoeftenoi/bï- 

ItM là. 



iar Francese. 
Essendo cou la più perfetta 
stima e considerazione. 

Aver avuto dette noàoni. 
Bttere stato lungo tempo in 

campagna. 
Avtndo avuto dei principii, 
Essendo s lato etatto. 



lo sono itato alteatro fran- 

ceie , c alf opéra, 
lo aveva avuto una notizia. 
lo era stato in Chiesa. 
Io ebbi avuto una disgrazia, 
lo fui itato congedato. 
Io avrà avuto torlo. 



Él-espOr che vu soaïé dis- 
posé a le liùl doné. 

Ge ïèu ch-11 soà 16 pre- 
miés-a le liùl dir. 

11 fôdrc che g-i'ùss-a It'ùi an 

Ge désircrè che tiù iùsi 
comansié a m-an-apor- 

lé. 

Croaïé-liù ch-H-fù dé gri- 

Vu prélandié che nns-iùs- 

siim pétir. 
11 se purè che vus-iùssic 



Tu croaïè che ge fïùs» gri. 

Ge désireré che (iù ffùsi 

curagèu. 
NuB-élion pcrsiùadc ch-tl 

fia poél. 
11 ne croaïé-pa che nu fiïis- 

siùJi là. 
Ou-espéré che vu fiùssiés- 

Ge ne dut-pa ch-H fïùsi 
Irai , pliùlo che sètliùi. 



Avoir mangé. 
Èelr falighé. 

Èiàn 1-oportiùnilé île par- 
lé Franssc. 

Elant-avéch la plt'ù parlot- 
es lim-é considéras! ion. 

Avoàr-.u dé nossiôn. 
ATOor-élé Ion tàns-a la 

canpàgne. 
Eiânt-iù ilè prénslp. 
Éiàn été égsàct. 

Q-MÙ le pulé. 

G-c-élË o leàtr franseè , 6 

J-aYès-iù iùn nuvi'l. 
J-avés-élé a 1-Églis. 
G-iùs-iù éun malcur. 



Elit! espère que vous soyez 
disposé à le lui donner. 

le veux qu'ils soient les 
premiers à le fui dire. 

Il faudrait que j'eusse à lui 

en donner. 
Je désirerais que tu eusses 

commencé a m'en appor- 

Crojais-lu qu'il eût dei 

grives î 
Vous prétend iez que nous 

eussions peur. 
11 se pourrait que cous 
chance. 



Tous croyaient que je fus- 

Jc désirerais que tu fusses 

courageux. 
Mous étions persuadés qu'il 

fût poète. 
Ils ne croyaient pas que 

On espérait que vous fus- 
siez à Paine. 

Je ne doute pas qu'ils fus- 
sent trahis, plutôt que si- 



Avoir mangé. 
Être fatigué. 

Ayant l'opportunité de par- 
. 1er Français. 
Etant avec la plus parfaite 



Avoir tu des notions. 
Avoir été long-temps à la 

campagne. 
Ayant eu des principes. 
Ayant été exact. 

J'ai eu le poulet. 

J'ai été au théâtre français, 

et à [opéra. 
J'avais eu une nouvelle. 
J'avais été à l'Eglise. 
J'eui eu un malheur. 
J'eus élé congédié. 
J'aurai eu tort. 
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lo sarô tiato lento, 
lo avrei avuto timoré, 
lo sarei tlato fucilato. 
Non credere che io abbia 
avuto un gran guadagno. 



Tu -v 



e eh» 



i«/o queit tdea. 
o in prigione. 



Avete pane î 
Ho del vino. 
Egli ha delF olio. 
Abbiamo del tevo. 
Ha egli dtl butirroî 
Egti ha dtl laite. 
Abbiamo del pollame. 
Prendtrci del caitrato. 
Vuote ella délia carnet 
Voglio del prosnutto. 
Ho anche formaggio. 
Cota vuole dunque T 
Niente , mio coro. 
Pi è una donna. 
C'éunfanciullo. 
Ciunemico. 
C é un' omira. 
Vi era qualche coia. 
Vi era génie. 
Vi è molta gente. 
C era paca gente. 
Vf. ne fard molta. 
Vi tard qualcuno. 
Vi tard la earroxta. 
Non c*è il cacallo. 
Non ci tono i cavalli. 
Non ce ne tono. 
Non vi i il coçchiert. 
Ci deve eteere. 
Vi deve estere la frotta. 
" " ■■(?• 



Tre n 



■uindici giorni [a. 
ôllo giomi fa. 
Una séttimana fa. 
Un annofa. 
Ecco là il fraie. 
Ecco là una mrmi 
Salutate quel prête. 
Parlote al cherico. 
Andate in tagrettia apren- 
der Campotline. 



J-oré été lin. 
J-orès-iù de la cn'ul. 
J-orts-élé fiùsîiflié. 
Ne croà pa che g-èie iù t'tm 

gràn Ëèné fi ss. 
Tiu véus-asitùré che g-éie 

clé scé loi? 
Il le faoïcé die g-tùs(-iù 

sèt-idé. 
On c régné cbt g-UUU-été 

mis-àn prisôn. 

Ayè-ïn diù pén ? 
G-é diù vin. 
11-a <u um. 

N us-aï on diù siùll". 
A-l-U diù bèur 1 
li a diù lè. 

Nus-avôn de la ïolàjlie. 
Ge prandrè diù mntôn. 
Vulc-vu.de la vïànd? 
Ge y i-u diù gianbôn. 
G-é osei diù fromà&e. 
Che vulc-vu donc f 
Rién , mon scèr. 
Il-i-â ion fàm. 
11-i-a éuu-anfàn. 
11-i-a cun-ami. 
11- ï -a iùn-amli. 
11-i-avè cbclcbe scios. 
ll-i-avè diù mond. 
11-i-a bochù de mond. 
Il-i-avè pèu de mond. 
ll-i-aii-orà bochù. 
11-1-orà chélch-èun. 
Il in ni la ïoattùT. 
11 n-i-a-pa le srcvàl. 
11 n-i-a-pa lè scevo. 
11 n i an-a-pa. 
H n-i-a-pa le cbôscè. 
U doàl-i Èetr. 
Il doùl-i avoàr le fué. 

11-i-a Iroà nioà. 
11-i-a iùn chènsèn. 
11-i-a iùo-tùitèn. 
11-i-a iùn smèn. 
ll-i-a éun-àn. 
Voalà le moàn. 
Voala iùn nùn. 
Saliâé se prèetr. 
Parlés-o clcr. 
Alés-â la sacrisll prandr 
le biùrèt. 



i été lent. 
J'aurais eu de la crainte. 
J'aurais été fusillé. 

"' "TOis pas que- j'aie eu 

i grand bénéfice. 
Tu veux assurer que faie 

été che: loi ? 
Il te lâchait que j'eusse eu 

cette idée. 
On craignait quefeutse été 
mis en priton. 

Avez-vous du pain î 
" i du vin. 

i de rhuile. 
Nout avons du suif. 

-il du beurre î 
Il a du lait. 

Nout avant de la volaille. 
Je prendrais du mouton. 
Voulez-vous de la viande? 
i du jambon. 



J ai a 



Que voulez- 
Bien , mon 



voulez-vout donc î 



Il y a une femme. 
Il u a un enfant. 

Il y avait quelque chose. 
Il y avait du monde. 
Il y a beaucoup de monde. 
Il y avait peu de monde. 
Il y en aura beaucoup. 
Il y aura Quelqu'un. 

_ i pat le cheval. 
H n'y a pat Ici chevaux. 
Il n'y en a pas. 
Il n'y a pas le cocher. 
Il doit y être. 
Il doit y avoir le fouet. 
Il y a un mais. 
Il y a trait mois. 
Il y a une ouinsaine. 

U y a une huitaine. 

Il s a mùT***' 
Voilà le moine. 
Voilà une nonne. 
Saluez ce prttre. 
Parlez au clerc. 
Allez à la sacristie prendre 
let burettes. 
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CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS 



Assisté , Assisté . 

As*islàn. 
■J-asïist, tiù assis! , 

il-asjist , 

ils-agilsl — . 
Finir, Fiai, 

Fînisfàn. 
Ge fini , liù Soi , 

il fini , 

él finlsi — . 
Resvoàr , Itesiiù , 

Rfsvân. 
Ge restoà , liii rtssoà , 

èl restoà, 

il resaoàv — . 
VèDdr, .Vandrt, 

Vandàn. 
Ge vàn , lui vàn , 

il van , 

il ïànd — . 

Niis-astisl6« , 



J'assiste, tu assistes. 



Je fini 



u finis , 



elles finissent. 
Recevoir , Reçu, 

Recevant. 
Je reçois , tu reçois , 

elle reçoit, 

ils reçoivent. 
Vendre, Vendu, 

Vendant. 
Je vends, lu vends, 



nu ra&diàn , 
rus-asjistie , 
il resïé — . 

('.( Oui , 
liù^Tandi , 

11 vnndlr — . 



J'assistais , 
tu ^mirais , 
il rwMnil , 
nous rendions , 
tous ajustiez , 
ils retenaient. 



itfinil, 

nous vendîmes, 
vaut /miles , 
ils vendirent. 



Io riettei. 

tu ricecrsli , 
tgH rieevé. 



Noi asiistemmo , 




voi ricevetle , 
essi riceverono. 



io assisteré, 

egli rieeverà, 
noi vendcrcmo , 
voi assislertte, 
essi finiranno. 

tu finiresti, 
egli riceverebbe , 
noi rendereinmo , 
voi amtterett* , 
essi finirebbero. 

assista egli. 

Finisci tu, 
finiica egli. 

SicmlH, 

Vendi tu , 
venda egli. 

Assistiamo noi, 
finite coi, 
vendant* euji. 

Che io assista , 
che tu fMtea, 
che tgh rieeva , 
che noi vtndiamo , 
che voi asmtiatt, 
che esii (iniscano. 

Che io finissi , 

che tu ttndcssi , . 



tiù resiiu , 
il resiiù. 

Nus-assistàom , 
vus -assistant , 
ils-awislèr — . 




tiù finira , 
il resvrà , 
nu vandrôn , 
Tusassi9tré , 
il Bniron. 

J-assislrè , 
tiù finire, 
il resvré, 
nu vandriôn , 
vus assislrié, 
il finirÈ — . 

Awlst, 
cfa-ll asrist. 

Fini, 
ch-il finisi. 

Itesioà , 
ch-il ressoàv. 

Vàn, 
ch-il vànd. 

Asiistôn , 
ti ni sjc , 
ch-il vànd — , 

Resvitn , 

ch-il resioàv —, 

Che j-awlst, 
che tiù unis» , 
ch-il resjoàv , 
che na vandion 
che vus-as)istie , 
eh-il finiss — . 

( '.hc ge i'mibs . 
che liù vandisj , 



Je refus, 
tu reçus, 
il reçut. 

JVous assit famés, 
ils assistèrent. 

Nous repûmes , 

ils refurent. 

J'assisterai , 
tu finiras , 
il recevra , 
nous rendrons, 
vous assisterez , 
ils finiront. 

■Tass/jferais ■ 

il recevrait, 
nous vendrions, 
vous assisteriez . 
ils /tairaient. 

Assiste , 
gu'if assiste. 

Finis. 
qu'il finisse. 

Reçois , 
qu'il repoire. 

7ends, 
gu'ii vende. 

Assistons , 
finissez, 
qu'ils vendent. 

Recevons, ■ 

qu'ils reçoivent. 

Que j'assiste, 
que tu fintsses, 
qu'il reçoive, 
que nous vendions , 
que vous assit liez , 
qu'ils finissent. 

Que je finisse , 
que tu vendisses. 
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cht egli finisse , 
che noi vendessimo , 
che voi finiste , 
che essi vendesstro. 

Che io assistées», 
che tu assistas», 
che eglï assistesse. 

Che io riectetti , 
che tu ricevessi, 
che egli ricevessi. 

Che noi atsistessimo , 
che voi atiiileslt , 
che eut assistessero. 

che voi riceveste , 
che essi ricevessero. 

Io ho assistito, 

Io aveva finito. 

Io ebbi rteevulo. 

Io avrô venduto. 

Che ii? abbia finito. 

Avère assistito. 
Avère finito, 
Avendo ricevuto. 
Àvendo venduto. 

Vuoi tu assistermi? 
Io non posso astisterti. 
Dunque, non devo essere 
, tusittitol 

È perché non posso Qîsi- 
sterti. 

Ebbene , finiamota. 

Ho finito , io. 

liai lu finito di tavorare ? 

Won ko aneora finito. 

Bisogna finire. 

Perché devo finire î 

Perché devi ventre con me , 
a riceoere degti oggetti di 
belle arti. 

Che te ti hanno venduti? 

JVo , devo vtnderli ptr con- 
ta. 

Andiamo pure. 
Prcndo U capptllo, i quanti 
r la mazza. 



ch-H flnli, 

.che du vandission , t 
che vu finissîé, 
ch-11 vandiu — . 

Che j-aseistâst , * ■ 

che lut assistas* , 
ch-ll-as*istaa. ' 

Che ge tesson» , 
che liù resriùst , 
ch-H resiiùu. 

Che nus-aasistassion , 
che vus-asiistasriè , 
cli-ils -assistas.! — . 

Che nu ressiûssiiii» , 
che vu reseiùssié, 
cb-U ressiust — . 

G- 6 -assisté. 
J-avô fini. 
G-iù ressiù. 
J-oré vandiù. 
J-orcs-assialé. 
Che g-èie fini. 
Che g-iùsejeMiù. 

Avoàr-asiislÉ. 
Avoàr fiai. 
Éiàn ressiù. 
Éiàn vandtù. 

Vèu-tiù m-asiislu? 
fie ae piùi-pa t-assislé. 
Donc , ge ne doà pas-éetr- 

assisté I 
S-è pars-che ge ne piùl-pa 

l-assislé. 
É biÈn , Unisson là. 
G-4 fin) , moà. 
A-titi fini de travaolié? 
Ge n-é pas -an cor fini. 
11 (Ci finir. 

Purchoà doà-ge 6nir ? 
Pars-che liù doà vuir avèch 

moà, resvoàr dés-obgé 

de bôs-ar. 
Es-ch-on tf lés-a vandiu ? 
No , ge doa là vàndr pur 

Al on tugiur. 

Ge pràn le sciapo , le snn 
è la càn. 



qu'il fintt , 

que nous rendissions , 
que vous jînissiei, 
qu'ils tfcnrfissenl. 

Que j'allasse, 
, que tu assistasses, 
qu'il assistât. 

Que je repusse, 
que tu repusses , 
qu'il reput. 

Que nous assistassions , 
que vous Assistassiez , 
qu'ils assistassent. 

Que nous repussions , 
que vous repussiez , 
gu'iis repussent. 

J'ai assisté. 
J'avais fini. 
J'eus reçu. 
J'aurai vendu. 
J'aurais assisté. 
Que j'aie fini. 
Que j'eusse reçu. 

Avoir assisté. 
Avoir fini. 
Ayant reçu. 
Ayant vendu. 

Veux-tu m'assisterî 
Je ne puis pas (assister. 
Donc, je ne dois pas être 

assisté I 
C'est parce que je ne puis 

ris t' assister, 
bien , finissant là. 
rai fini, moi. 
As-tu fini de travailler ? 
Je n'ai pas encore fini. 
Il faut finir. 
Pourquoi dois-je finir t 
Parce que tu dois venir avec 
moi, recevoir des objets de 
beaux-arts. 
Est-ce qu'on te tes a vendus t 
Non,je dois les vendre poui 

compte. 
Allons toujours. 
Je prends le chapeau , les 
gants tl la tanne. 



EXERCICE SUR LES VERBES EN MASSE 



Non sono to. 

Non fri (m. i ■ : 

Non siamo noi. • 

Non sono dessi , ne eue'. 

^egtiverof , 

£ wero. — Non é vero. 

Chi è? — CAi mj»? 

Sono j/i artisti. 

Sono i Francesi. 

Ferfefe uoi aueffuomo? 

ÇAi è queWuomo? 

È quctl'uomo di eut fo t 

Biiogna conoscerla. 
Bisogna invitarlo. 
Si , biiogna farlo. 
E bisognato farlo. 
Bisognerebbe farlo. 
Non bitogna farlo. 
Quando tnsognerd farlo? 
Bisognava prender to- 
Non bisognava dirlo. 
P.erchi Facile detto? 
È perché biiognô dirlo. 

Che somma vi abbuagnà ) 



Vi darù tutto quello che vi 

abbisogna. 
Abbondaie di danaro,dua- 

Nt ho fer U mïo bisogno. 
Vi fielt rimpannucciato. 



No , quello colla palttla. 
Si , voco maneô che no 
affogasse relia linozza. 



Se n-è-pa moà. 

Se n-O-pa loà. 

S; n-è-pa du. 

Se ne sôn-pas-èit , ni èl. 

É-se vré? 

S-fe vré —Se n-6-pa vni. 
Chi él-il î - Cul sonl-il ? 
Se son ICs-arllst. 
Se sôn 16 Fransno. 
Voaïé-ïu s&l-om? 
Chi è sèt-Am? 
S-é sèl-6m don ge vu par- 
lé |6r. 
Il (6 te conèetr. 
Il fô 1-ènvilé. 
Vui , il fd le ffir. 
U-a faliù le fèr. 
Il fôdnï le ftr. 
Il ne fô-pa le Rr. 
Càn fôdrat-il le for ? 
U falù h pràndr. 
11 ne falè-pa le dir. 
Purchoa I-avé-vu di? 
S-fe pars-ch-il faliù le dlr. 

De che-1 sôm-avé-vu be- 

soàn? 
G-é besoin de san fran. 

Ge vu donrê lu sech-U tu 

fo. 

Vus-aboudés-àn-argian , 
donc. 

J-àn-é làn cb-il ra-àn 13. 
Vu vus-net ranpliùmé. 
Vui, gemesiùi ranpliùmÉ, 
Confcsiiï-vu sêt-inosinn? 

Sli'ùi avtch le chfcnccb6t-a 

la mèn ? 
Non , sliùl avich la pùl. 
Vui , pèu il s-àn faltù ck- 

11 ne se noaïâ dàn le 



t'orne lo aapele voit Coraàn le savù-ruî 

Indovinatechimelo hadetto. Deviné oui me 1-a di. 

Domandateglidov'èlachia- DemandÉ-liut ù-k la clé. 
ve. — Si , vado. — Vui , g« ib. 



Ce ne itml pat eux , ni elles. 



; Esi-o 



lit 



Oui esl-it?— Qui sont-ils? 
Ce sont les artistes. 
Ce sont Us Français. 
Voyez-vous cet homme î 
Qui est cet homme T 
C'est cet homme dont je 

vous parlai hier. 
Il faut le connatlre. 
Il faut [inviter. 
Oui , il faut le faire. 
Il a fallu le (aire. 
Il faudrait le faire. 
Il ne faut pas te faire. 
Quand faudra-t-il te faire? 
Il fallait le prendre. 
Il ne fallait pas le dire. 
Pourquoi Cavez-vous dit î 
C'est parce qu'il fallut le 

dire. 

De quelle somme auez-vous 

besoin? 
J'ai besoin de cent francs. 

Je vous donnerai tout ce 

qu'il vous faut. 
Vous abondez en argent, 

donc. 

J'en ai tant qu'il m'en faut. 
Vous vous êtes remplumé. 
Oui. je me suis remplumé. 
Connaissez-vous cet ittno- 



Non , celui atec la pelle. 
Oui , peu it s'en fallut qu'il 
ne se noya dans le baquet. 

Comment le savez-vous? 
Devinez qui me t'a dit. 
Dcmandcx-tui où est la clé. 



Io * 



i credo che egli 



Credete voi che eglî lia 
uscito ? 

Se io credtssi che ella fos- 
se met (a I 

Non passa credere che tio 
parlito. 

Voi lo fate apposla. 

Mi sembra che voi lo fac- 

Mi sembra che egli lo fac- 

cia apposla. 
Pareoa che egli lo facesse 

lo sapeva giâ che voi era- 



CroaïÉ-vu ch-il soà sorti 
Si ge croaïfe ch-il ftu, 



vale e 



icato. 



tapeva clic voi fo- 
Sapevate rai che egli fusse 

Vitemi ïli o tio. 
Andate ad awertirlo. 
Sono slalo a dirglielo 
i: ho fatto avvisare. 
Yirjliii p'irlargli. 
Si puô partargliî 
Quando si potrùparlargli? 

Parlategli quando voleté. 
Parlote voi Francesc ? 
I'tirltue coi Italiano? 
i'arlate loi Inglese? . 
lo parla Francesc. 
Io parlo Italiano. 
Io parla Inglese. t 
Io non parlo Francesc. 
io non parlo Italiano. 
Tu non parti Inglese. 
Compitare. — I.cggerc. 
Scrivcre. — Compitatc. 
I.cggcte. — Scrivete. 
Io compila. — Io luggo. 
Io scrico una lettera. 

t "Z TZmai 



Koi terminera/il 
Approssimarsi. 
AlUmtmarti. 



ne crois pas qu'il sait 
Croyez-vous qu'il soit sorti? 
Si je croyais qu'elle fût 



Gen 



r ch-il 



Vu le fi"'ts-tchspri. 

sànbl che vu le Tas 

si 11 bl cli-il le fil 



11 santlè ch-il le fiit-ichs- 
pri. 

fie savfc digia clie vus- 

- elios-arhi. 

fie ne san'-pa che vu fiùs- 



AIÉ l-avenir. 
G-é ile le Iiùl dlr. 
Gc 1-i ftl-avertir. 
Ge vi« liùl parli. 
Piid-on Iiùl parli ? 
Cân purnl-ôn Iiùl parlé? 

l'arlé-ltùi càn vu vulé. 
Parld-va Franssé ? 
l'arli-ïus-llaliin ? 
Parlù-vus -Anglè? 
Ge pàrl b'rsDSrè. 
Ge pàrl-Ilalièn. 
Ge pàrf-AnglÈ. 

ne parl-pa Fraiis*;. 
: ne pàri-pas-ltaliin. 
Tiù ne pàrl-pas-Anglais 
Épié. — Lir. 
Écrir. — fepli-. 
Lise. — Écrive-. 
G-épfel. — (Je ]i. 
fi-ikrls-iùn lilr. 



Nu conliitm 

S-aprôsci. 
I S-6l0Bgni. 



Il me semble que vous le 

fassiez exprès. 
Il me semble quil le fait 

Il semblait qu'il le fit ex- 
Te savais dfjA que vous 
le ne savais pas que vous 

Savics-vaus qu'il fût parti? 

Je ne s 
Diles-n 
Allez l' 



M pas s'il est mort. 



Je Cai fait avertir. 
Je veux lui parler. 
Peut-on lui parler ? 
Quand pourra-t-on lui par- 

Parlcz-lui quand vous voulez. 
Parlez-vous Français? 

dus Italien T 
l'arkz-vou: Anglais? 
Je parle Français. 
Je parle Italien, 
arle Anglais, 
t parle pas Français, 
c parle pas Italien. 
le parla pas Anglais. 
F,peler. — Lire. 
Ecrire. —,Epclcs. 
Lisez. — Ecrivez. 
J'ipOt. — Je lis. 
■ ■ -' une lettre, 
le pas. 
a jamais. 
Je n'Arfi pas. 

ce; [ouvrage. 
Continuez. — Achevés. 
Nous commencerons. 
j JVoiij continuerons. 
! Naus achèverons. 
! S'approcher. 
S'éloigner. 
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EXERCICE U VERBES ET DE NOUS 



Pettinare, il ptttine, 

il pettinagnolo. 
Dipingere , la pillura , 

il pittore , il pennello. 
Scolpire , lascultura, 

10 SCuttOTC. 

Intarsiare, t'intarsiatura, 

Maritare , il matrimonio , 

11 toarito, la moglte. 
Rubare, il furto, 

il ladra, il borsajuolo. 



Vagtnte. 
Lastncare, il iasthco, 

il lastricatore. 
Scrivcrè , lo scritlo, 

Lavare , la lavatura . 

la lacalora. 
Imbiaticarc. l' imbianca- 

tura, f imbiancatora. 
Stirare. la stiratura , 

la tliratora. 
Piegkeltare , la pieghetta- 

lura , la pieghettatara. 
Cavalcare, il cavallo, 

il cavalière. 
Vendere, la teniila, 

il venditore. 
Comprart, la compta, 

il compratore. 
• Sernire, il tcrvizio, 



Rilegare, la rilegatura , 

il rilegatore. 
Pagare , il pagamento , 

il pagatvre. 
Impoverire , la poverlù, 

tl povcro. 
Arricchire, la rieckczta, 

il ricco. 
Sludiare , lo studio , 

lo studente. 



Pégné.le pfegne, 

le pègclé. 
Pindr , ia péntiïir, 

le pénlr , le pèns<ù. 
Schiullc, la scfiiillUïir , 

lt schiïilléur. 
SlarclietÉ , la raarclielri 

le marchelÈur. 
Marié , li 



le 



, la fan 



l'a vi: , le pavé , 

£crir P , 1-Écritiùr, 

1-ùcrivén. 
Lavé . le lavage, 

Blaiiscir , le bla n se i stage, 

ia blanscissèus. 
RepaSJé , le repassage , 

la repasiéus. 
Plisié, la plisjiùr, 

la plïSïéHS, 

Monlér-a scevàl.lescevàl 

le cavalic. 
Vàndr.la vint, 

le vaniléur. 
Asceté, 1-ascià, 

1-ascelèur. 
Servir, le serylss, 

le scmléur, 

le domèslich. 
Relié , la reliiur , 

le nlièur. 
Pi;ié , le péeœàn , 

le péièar. 
Apdvrlr , la pûvrelé , 

Anriscir, la riscès», 



Peigner , le peigne , 

le peignier. 
Peindre , la peinture , 

te peintre , le pinceau. 
Sculpter . ta sculpture , 

le sculpteur. 
àfarqucter,la marqueterie, 

Marier , \ mariage , 
te mari, la femme. 

Voler, te vol. • 
le voleur, le filou. 

Jouer, lu jeu, 
le joueur. 

Paver , le pavé , 
. te paveur. 
Ecrire . récriture , 

Lacer, le lavage, 

la laveuse. 
Blanchir , le blanchissage, 

la blanchisseuse. 
Repasser , le repassage , 

la repasseuse. 
Plisser , la ptissure , 

la plisseute. 
Monter a cheval, le cheval, 

le cavalier. 
Vendre, la vente, 

le vendeur. 
Acheter , rachat , 

l'acheteur. 
Servir , le service . 

le serviteur , 

le domestique. 
Relier, la reliure, 

le relieur. 
Payer , le palmenl , 

le payeur. 
Appauvrir, la pauvreté, 

le pauvre. 
Enrichir, la richesse, 



Cacdare , la caccia , 

■1 eaccialort. 
Confessare, la confessione , 

il confesiore. 
Tiranneggiare , la tiran- 

nia , il lirattno. 
Incrudelive , la crudeltà, 

it crudete. 
Affittare, il fillo, 

it fattare, il podere. 
Guerreggiare , la guerra, 

il guerrier o. , 
Bonificare, la bontà, 

it buono, la buono. 
Intudiciare, il sudiciume, 

sudicio — sporcato, 
Stampare , la stamperia , 

la tlampatore , — 

il lorehio , F edizione. 
Pregare , la preghicra , 

V inginocchiatojo. 
Fart scapataggini , 

ta scapataggine , 

10 scapcstralo. 
Agoniziare, V-agonia, 

F agonissante. 
Martre, la morte, 

it tnoribondo , xt marto. 
Stovigtie , il pentolo , 

11 pcnlclajo. 
Canlare , il canto , 

la contante. 
Maeinare , il motino , 

ilmugnajo, — tamacim 

ta catasta di legna. 
Croeifiggere , la Lroce , 

Crislo, — if Crocifisso. 

ta Crocifissione. 
Spaxsare, h granata, 

la spaxzatura, 

10 tpaszino. 
Cucinare , la cucina , 

ta cottura , il cuaco. 
Ballare, il battu, 

11 baltcrino , 
la balterina. 

Ajfreddare, it freddo , 

ta freddeaa, 

F affreddamento. 
Invecchiare , ta vecchiaja, 

it vecchio , 

la veechia , — vecchio. 
Staldare, il ealdo, 
ta caldura. 
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Sciasfé , la sct&si , 

le sciasséur. 
Confessé , la confésMôn , 

le conftsiéur. 
Tiranisé , la tirani , 

le Uràn. 
Criùélisé , la crtuAlé , 

le crtuèl. 
A Terme , le fêrmàge . 

le icrmio , la Tèrm. 
Gbéroaïè, la gbrr, 

le ghérié. 
Bonitié , la bonté, 

le bon , la boa. 
Salir , la sallé , 

sàl — suif lié. 
È» primé , 1-énprimrl , 

1-énprimèur , — 

la prèse , 1-édisîion. 
Prié, la priùr , 

le pr il lieu. 
Banboscé , 

la banbosciàd , 

le banboscèur. 
Agonisé , 1-agonl , 

1-agonisân. 
Mûrir , la mor , 

le m uràn , le mor. 
Pôlri, le pd, ' 

le polie. 
Sciante , le Bciàn , 

le scisnléur , 

la cantal rlsi. 
Mùdr , le mulèn , 

le mèunjé , — la mêul , 

la mfeul de boit. 
CriùseiGé, la Croà, 

Crlst , — le Crtusstn , 

la CriuseiGchsiôn. 
Baleié , le balo , 

le balëiàge, 

le baléiéur. 
Cbiùisinë, la chiùîsiû , la 

chiùiss6n,le cbiùisinié. 
Danseé, la dànss , 

la dansséus. 
Troadir , le froà , 

la froadèur , 

le (roadmàn. 
Vièollr , la viéoliése , 

le ïiéffliàr, 

la Tiéulie , — viéti. 
Sciôfé , le sciô, 

la scialèur. 



Châtier, la chaut, 

le chaueur. 
Confesser, la confession, 

le confesseur. 
Tyranntier, la tyrannie, 

ie tyran. 
Cruéliier , la cruauté , 

Affermer, le fermage, 

le fermier , la ferme. 
Guerroyer, la guerre, 

le guerrier. 
Bonifier , la bonté , 

te bon ,la bonne. 
Salir , saleti , 

sait — souillé. 
Imprimer , l'imprimerie , 

f imprimeur, 

la presse , l'édition. 
Prier , la prière , 

le prie-Dieu, 
Bambocher , 

ta bambochade , 

le bambocheur. 
Agoniser , fagmie , 

C agonisant. 
Mourir , la mort , 

le mourant , le mort- 
Poterie , le pot, 

te potier. 
Chanter , le chant , 

le chanteur , 

la cantatrice. 
Moudre, le moulin, 

le meunier, — la meule, 

la meule de bois. 
Crucifier , la Croix ,' 

Christ, — le Crucifix, 

la Crucifixion. 
Balayer, te balai, 

le balayage, 

le balayeur. 
Cuisiner , la cuisine , 



la danseuse. 
Froidir , le froid , 

la froideur , 

le froidement. 
. Vieillir, la vieillesse, 

It. vieillard, 

la vieille , — vieux 
'Chauffer, le chaud, 

la chaleur. 
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EXERCICE SUR LES ARTICLES 



Con me , domani. 
Va te. — Da lui. 
Dopa etta. — Verto noi. 



Net giornale. 

titllo tptdals. 

Nella itama. 

Nelf interna. 

Sri lempi andati. 

f/egli vfflfi. 

Netle canecller ic. 

Nul {are. 

JVe/r andartnene. 

Fino a domani. 

Fino a domani C altro. 

Fintanto che non tomate. 

Fin da ieri sera. 

Fin da itri mattina. 

Da quanta tempo î 

Da tre mai. 

Daeehi ci vidi. 

Da per tutta. — Da tolo 

Dalla piazia fin qui. 

Da Mtlano fino a Verona. 



Col delegaio. 

Collo teonto. 

Cote argenteria. 

Con i frati. 

Con gtinvalidi. 

Con te truppe. 

Con r armait. 

Col dare. — Col vendtre. 

Collo tconlare. 

Per guetta mattina. 

Per guetta sera. 

Per quitta natte. 

Per oggi. 



AvOcli tnoà , dmèn. - 

ScÉ loà. — Scé liùl. 

Après-èl. — Ver ou. 

Oprt de tu. 

Loàn il -in. 

A cOoté d-èl. 

Dàn le giurnàl. 

Dan UopilàL 

Dàn la sctànbr. 

Dan i-énlérièur. 

Dan lé tàns-cculé. 

Dàn lè biùrû. 

Dàn le sciansÈIri. 

An fesàn. 

Àn m-an-alàn. 

Giùsch-a dmèn. 

Giùsch-a sprè dnién. 

Giùsch-a che vu ne revné. 

Depiùl ièr. 

Depiùl iÈr-6 soàr. 

Depiùl iêr-o matèn. 

Depiùl càn ? 

Depiùl troà moa. 

Depiùl che ge vu vl. 

Pâr-lù. — Téel-a-ieet. 

Depiùl la plàg* giùscb-iui. 
Depiùl Milan gtusch-a Vé- 

Piùlsch vus-èels-istl. 
Ptùisch vu n-avè rièn-a 
Ht. 

PiùlEch vu sai i' fer la cbiù- 

Avèch' le dèlegà. 

Avèch l-csconl. 

Avèch 1-argiantrl. 

Avèch lè moàn. 

Avccb lès-ènvalid. 

Avèch le trùp. 

Avèch lés-armé. 

Àn donàn.— Àn vandàn. 

An-tsconlàn. 

Pur se matin. 

Pur se soàr. 

Pur set niùl. 

Pur-ôgiur-diùi. 



Avec moi, demain. 
Chez toi. — Chez lui. 
Après elle. — Vers novt. 
Auprès de vous. 
Loin d'eux. 
A Cillé d'ellet. 
Dans te journal. 
Dans rkopitaL 
Dans la chambre. 
Dont antérieur. 
Dans les temps écoulés. 
Dans les bureaux. 
Dans les ckancelleriet. 
En faisant. 
En m'en allant. 
Jusqu'à demain. 
Jusqu'à après demain. 
Jusqu'à que vout ne revenez. 
Depuis nier. 
Depuis hier au soir. 
Depuis hier au malin. 
Depuis quand î 
Depuis trois mois. 
Depuis que je vous vil. 
Par-tout. — Tileà-tlte. 

Depuis la place jusqu'ici. 
Depuis Milan jusqu'à Vé- 

Puiique vous êtes ici. 
Puisque vous n'avez rien à 

Puisque vout taves faire la 

cuisine. 
Avec le délégau 
Avec Fetcompte. 
Avec l'argenterie. 

Avec les invalides. 
Avec les troupes. 

En donnant. — En vendant. 

En escomptant. 

Pour et matin. 

Pour ce toir. 

Pour cette nuit. 

Pour aujourd'hui. 



Per loro conto. 
Venuto per la Posta. 
Venduto dalla sua cnmt- 
riera. 

Srrillo dallatuagovcrnantc. 
Fallo da mia cognata. 
Ândammo per la ctttà. 
Di qui , di là. 
Per mare, per ierro. 
Per esempio. 
Col sua esempio. 
Con giuramento. 
Con questa Icttcra. 
Per voi, cara mia. 
Tradilo da coi. 
Per inavcertenza. 
Al campo. — Âtlo spirilo. 
Alla gloria.—AW America. 
Ai capilani. 
Agli studii. 
Aile battaglit. 
Del povcro soldait*. 
Dello specchio. 
Dell' armamenlo. 
Délia naiionalità. 
Dei gtnerati, 
Degli uffiziali. 
Délie campagne. 
Dal luogo. (pressa ill 
Dnttn succhero. — Dall'arco. 
Dalla casa. — Dali' urna. 
Dai cannoni. — Dagliamici. 
Dalle finestre. 
Vengo dalla Dogana. 
Eeco dal magazzino. 
Parlirete da Lionc. 
Sarà a Bologna. 
llicevei una lettera da Emi- 
lio. 

Parliî per Pcrugia. 
Ebbi le coure nuoee da Ge- 
nova , e da Ginecra. 



Pur liur cùnl. 
Vniù par la Post. 
Vauiiiïi par sa fijlte 
. sctànbr- 
Écri par la bon. 
Ké pàr ma bil-sèur. 
Ntuv-aUam pàr la vil 
Pàr-issl , pàr la. 
Piip-intT , pàr tir. 
"'■èmànpL 

■gsAnpl. 



Una lébra di carne. 

I tuai cavalli. 
liai dei bei capelii. 

II (ko cappella. 
I suai capponi. 
Entra te nella cappella. 
Parla te al cappeltano. 
Ecco it cappellajo. 



Pài 
Par y 

'i'rai par vu. 
Pàr mépris. 
O can. _ A 1-tspri. 
A la gloàr. — A 1-Américh. 

Os-étïùd. 
O balàolic 
Dm prtvr solda. 
Dm iniroàr. 
Tic 1-armcmân. 
De la nationalité. 
Dé générô. 
Dés-ofissié. 
Dé canpàgne. 
Diù lié". 
I Diù siùcr. — De 1-ârch. 
j De la rnùsôij. — l)e i-tùrn. 

De canon. — Dès-ami. 
' De fenéeir. 

Ge vién de la Duàn. 
i Ge sôr diù raagasèn. 
I Vu pari ire de Lion, 
Ge sré a Bolognr. 
Ile ressiùs-iùn lélr d-ÉmlI. 



Ge n-è giamés-écrl. 
'. Ge ne 1-é giame viii. 
: Ge ne mêle rapéi gianiè. 

Mon Jivr. 
: Te voalô tùn livr. 
1 /un livr de viànd. 
Té scevô. 

Tiù a de M scevéu. 

Ton BCrttpo. 
. Sé sciapon. 

Anlré dan la sctapèL 
i Parlcs-0 sciaplèn. 

Voalà le sciaplié. 



Pour leur compte. 
Venu par la Poste. 
Vendu par sa fille de eham- 

Ècril par ta bonne. 
Fait par ma belle-soeur. 
Nous allâmes pur la ville. 
" r ici, par là. 

r mer, par terre. 

r exemple 

Par cette lettre. 
Pour cous , ma obère. 
Trahi par cous. 
Par méprise. 
Au camp. — /I l'esprit. 
A la gloire.— A T Amérique. 
Aux capitaines. 
' c études. 

e batailles. 
Du pauvre soldai. 
Da miroir. 
De C armement. 
De la nationalité. 
Des généraux. 
Des officiers. 
Des campagnes. 

sucre. — De l'arc. 
De la maison. — De Curne. 
Des canons. — Ces amis. 



Vous partirez de Lyon. 

Je serai à Bologne. 

Je reçus une lettre d'Emile. 

/e partis pour Pérou**. 

le vos nouvelles de 
s , et de Genève. 

Cai jamais eue. 
me le rappelle jamais. 
Mon livre. 
Te voilà une livre. 
Une livre de viande. 
Tes chevaux. 
Tu as de beaux cheveux. 
Ton chapeau. 
Ses chapons. 
Entrez dans la chapelle. 
Parlez au chapelain. 
Voilà le chapelier. 
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Fa bel tempo? 
Fa buon tempo. 
Fa cultiva tempo? 
Non fa tatlieo tempo. 
Lungo tempo. 
Poeu tempo. 
Molto tempo. 
Quant» tempo! 
Quanti giwni? 
Quanto tï dtvo durer 
Quanta costa ? 
Quanta gente! 
Che ore tonoî 



Non ne dubjti. 

Senza dubbio. 
Sema indugio. 
Vomi occuparmi. 
Vorrei (are qualche casa. 

Potelé fnr cusl 
Coti puà regolarsi. 

D altronde biiogna che io 

D'attronde mi vi costringete. 
Il' altronde non passa. 
Fate eosi. 

Perô potelé aspellare. 

Non passa aspe tiare. 
Doereste aspellare. 



Che briccone! — Che bnjfon 
Che baroncella ! 
Che sbarazzino ! 
Che birichino! 



Fèt-11 bû ? 

Il f : - Km Ifin. 

Fèt-U roûvù? 
ie K-pa miJït. 

Péu de iàn. 
Ilùcchù de làn. 
CoiibiOn de [an? 
Conbién de giur? 
Conbiùn vu dou-ge 1 
Conown chul-il? 
Cbe de moud ! 
ChéMur-èt-UT 
Il-ù chalr-eur. 
Vrémàn ? 
A&tiùrniàn. 



Ë-pa. 



Ge vudré sorlir. 
Vu puvfi fÈr-fnsi. 
ËlUI vu puni pràndr v6 

disposissiùji. 
U-È lir. . 
II-<S de bon-ènr. 
D-ajltèurs-il fô che j- a làn d. 

D-ajltëur vu m-l Torse. 
D-ajlt'ÙEir ce ne piùl-pa. 
Fil càm slo. 

Spandàn vu puvés-alindr. 



>'e bugé-po. 

de ne bugf-pa. 

Tu vu cbuL 

Elivn ne me chùl. 
' Il s-an l» de hoccliù. 
; Le gaffliàr I 

. Le cocchrft ! — Le ArtuA ! 

Le polisràn. 

Le cràon ! 
I Le garni!» ! 



nauvais ? 
Il ne fait pas mauvais. 
Long-temps. 
Peu de temps. 
Heancoup de temps. 
Combien de temps ? 
Ctimliien de jours ? 
Combien vous dois-je? 

Combien aiute-t-il? 
Que de monde ! 
Quelle heure est-il ? 
Il est quatre heures. 
Vraiment ? 
Assurément. 

n doutez pas. 
Sans faute. 
Sans doute. 
Sans retard. 
Je voudrais m' occuper. 
Je voudrais faire quelque 

chose. 
Je Fondrais sortir. 
Vous pouvez faire ainsi. 
Ainsi vous pouvez prendre 

vos dispositions. 
Il est tard. 

Il est de bonne heure. 
D'ailleurs il faut que j'at- 

D'ailleurs vous m'y forcez. 
D'ailleurs je ne puis pas. 
Faites comme cela. 
Cependant vous pouvez al- 

Je ne puis pas attendre. 
Vous devriez attendre . 
Ne bougez pas. 
Je ne bouge pas. 
Tout vous coule. 

Il s'en faut de beaucoup. 

Le gaillard ! 

Le coquin! — Le drôle! 

Le polisson I 

Le crâne ! 



Mi sento maie. 
Mi duole il piede. 
Il ginocehio vi duole? 
Mi duole la lesta. 
Ho mate agli occhi 
Si; te gracile. 
Eijli i malsono. 
Bagnatemi la piaga. 
Egti ha le gambe sottili. 
Scaldate il letto. 
Andatt a farvi la foelelle. 
Un vtsliario da campagna. 
Un vestiario da citlà. 
Un vestiario da ballo. 
Cereate il giornale. 
la eereo in cassetta. 
Non ci troco nient e che sor- 

prenda. 
Vorrci qualche cosa di piû 

sorprendenle. 
Leggtte qualche romanzo. 
Andatt dal Romano. 
Metteie questi libri nello 

KaffaU. 
Cota vuole quel giovane di 

scultoreî 
Non , è il gamme del for- 

Egti" eiene troppo spesso. 

Egti eiene cn.il spesso quan- 
ta il macetloTO. 

Più spesso , perô , del frut- 
tajuolo. 

Non tanto spesso quanta 
crédite. 

Menu ipesto del guantajo. 

Ci sono nove scaldini. 
Banque siamo noue! 
Si , Signore, noveptrione , 

« un contadino. 
Ciô vuol dire dieci. 
Si, Sionora, dieci y>iaggia- 

tort , te elta induite il 

contadino. 
Quante tedie avete î 

Diciassette, e lutte sgana- 
sciate. 

Benissimo; t géante taoole? 

Biciotta, nairdeanale. 
Quami tettiî 
Diciannovc , Signortt. 



S-ét-iun drôol d« côr. 
fie gfût sufràn. 
U più me Fft mil. 
Le geuû vu fèt-tl mit? 
La tèet me 15 ruai. 
G-é mal os iôw. 
Vus-et gTéel. 
IW cacchoscim. 
Rassinù-moà la plê. 
Il-a li gtànb griiel. 
Bassin È le 11. 
AuVfèr voir toalèt. 
lùa loalêt de canpàgne. 
lùa toalét de vil. 
/un loalùl de bà). 
Scùrscc le giurnàl. 
Ge le scèrsce dàn le Ltroàr. 
Ge n i IrÙY ri in d-anpoa- 
gnan. 

Ge vudre chèleb seuls de 

pliiis-aonoaguà». 
Lisû chilcli romàn. 
Àlé scé le Romën. 
Milé té llvr dàn le caslé. 

Se rapén che demànt-il 7 

Non ,s-6 le mitron diù bu- 
la ngé. 

Il vien trô suvàn. 

Il viOiit-osjî suvàn che le 
buscé. 

Fliù suvàn . spandàn , che 

le frtùiUé. 
Pas-os jl suvàn che vu cro- 

Moèn suvàn che le ganlié. 

11-î-a nùii sciofrèt. 
Don nu sùin ncufl 
Vu) , Mossiûu , aèu person, 

c âun pÉisàn. 
Sà tè dis. 

Vui, Madàm , dl voaïagèur, 
si vuvulë conté le coa- 
ladcn. 

Conbièn de scés-avé-vu ? 

Di-sèt , é tul-éclopé. 

Trt bièn;é conbién de làbl? 

Disn'ùU, inù fracasse. 
Conbicn de li ? 
Dis-nom", Madàm. 



Cest un drôle dt corpt. 
Je eut» souffrant. 
Le pied me fait mal. 
Le genou vous fait-il mal? 
La ttte me fait mal. 
J'ai mal aux yeux. 
Vous ites grêle. 
Il est cacochyme. 
Bassines-moi la plaie. 
Il a tes jambes grtles. 
Bassinez le lit. 
Allez faire votre toilette. 
Une toilette de campagne. 
Une toilette de ville. 
Une toilette de bal. 
Cherchez le journal. 
■Je te cherche dans te tiroir. 
Je n'y trouve rien tTempoi- 

Jt voudrais quelque chose 

de plus empoignant. 
Lisez quelque roman- 
Ailes chez le Romain. 
Mettes ces Hures dans tt 
casier. 

Ce rapin que demandc-t-il? 

Non , t'est le mitron du bou- 

II vient trop souvent. 

Il vient aussi souvent que 

le boucher. 
Plus sauvent, cependant, 

que le fruitier. 
Pas aussi souvent que vous 

Moins souvent que le gan- 

11 y a neuf chaufferettes. 
Donc nous sommes neuf! 
Oui, Monsieur, neuf per- 
sonnes , et un paysan. 
Ça fait dix. 

Oui, Madame , dix voya- 
geurs , si vous vonlet 
compter le contadin. 

Combien de chaises avezr 

Dir.-sepl , et toutes iclopéet. 

Très-bien ; et combien de 

tables î 
Dix-huit , mais fracassée» î 
Combien de lits? 
Dix-neuf, Madame. 



FANTAISIES 

LA DEMANDE DE ZIZM H MARIAGE, ME HIH1 S1AUB. 



I. Mimmo Mav.ro è un 
ragazzo timido,di tren- 
taquattroanni:è pazzo 
tl amure per Zizina, 
grasiosa creatura ; ci- 
ta è figlia det Signor 
Beppe , uomo burbero. 
Mimmo Mauro sipre- 

un biglietlo — ÙcoT 
tenuto I — La daman- 
da di Zîiiua in matri 
monio. Consigna fat- 
ta, egli ti ritira sul 
pianerottolo per aspet- 
tare ta ma sentenza. 



2. Dop 


otto ore di let- 




mimmo Mauro è 




ato ; esso corre 


dalla 


sua mamma Bet- 




ad annunziarle 


la m 


fetieità : etla ne 



pïange ital contenta . e 
prends un ponce. Mim- 
mo Mauro, tnangia un 

regalalo a suo babbo 
Lardellino. 

3. Venti giorni dopo, i 
due I! alibi si abboccano 
— La dote I — Due mi- 
la euno scudi — Paga- 
bilel — La data in bian- 
co — sarà riempita 
allarquando il tua pri- 
mogenito sarà maggïo- 
re di ballaglione. Mim- 
mo Mauro approoa. 

4. Vnasera di domeaica, 
mimmo Mauro , fa la 
suaentraturadafidan- 
lato in casa delta sua 



Mimi Mor-êt-éuD-anfan 
timld , — d« trànt- 
chàtr-àn : 11-e fù 
d-amùr pur Zizln , — 
sciarmànt créatiùr ; 
él-è lijlie de Mossièu 
Giosùn , — ôm bu- 
riù. Mirai Môrsepré- 
sant-A pfr , avcch- 
éun bigli& — le con- 
taiù! — La dmànd 
de Zizin àn mariage. 
Consigne Kl, — il 
se relir sfùr le pâ- 
lie pur alàndr sôn- 
arèe. 

Apre Awit-èur de lèc- 
ttùr , mimi Mûr-Ô 
consolé ; il chùr scé 
sa maman liabù, liùi 
anonsé sa félisité : 
él-an plèur de cou- 
tanlmàn, 6 prànl-cun 
ponsce. Mimi Mûr, 
se rcgal — d-ôun me- 
10 n d-o ,d o n t-on - à n-a v è 
fê cado a son papa 
Laridon. 

Vèti giars-aprc , — 16 
deu Papà s-abûsce — 
La dùtl — Dèumll-ê 
0un-6ch{ii — Pùiàbl ! 

— La dàt-an blàn 

lOrscb. son-â«nè srà 
magiôr de balajlion. 

— Mimi Mor-i sus- 
crl. 

Êun soar de d im an - 
sce, mimi Mûr, — 
fê sôn-antré àn fian- 
sé scé sa Bèl. — 



Mimi Maur est un enfant 
timide, de trente- gua- 
Ire am: il est fou 
d'amour pour Zizine , 
charmante créature; 
elle est fille de Monsieur 
Joson , homme bourru. 
Mimi Maur se pré- 
sente au père, avec 
un billet — le con- 
tenu ! — La deman- 
de de Zizine en maria- 
ge. Consigne faite , 
il se retire sur le pa- 
lier pour attendre son 



Après huit heures de lec- 
ture , mimi Maur est 
consolé; il court chez 
sa maman Babel , lui 
annoncer sa félicité; el- 
le en pleure de conten- 
tement, et prend un 
punch. Mimi Maur, se 
régale — d'un melon 
d'eau, dont on en avait 
fait cadeau d son papa 
Laridon. 

Vingt jours après, les 
deuxPapas s'abouchent 
— La dotl — Deux 
mille et un cens — 
Payable! — La date 
en blanc — elle sera 
remplie,lorsque son at- 
ni sera major de ba- 
taillon. Mimi Maur y 



Un soir de dimanche . 
mimi Maur , — fait 
ion entrée tu Kancé 
— chei sa Belle. — 
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Bella. La faneiulla fa- 
ceva il ektaito colgal- ; 
f/no ; eiso miugolo alla \ 
venula dello sposo. El- 
la si alza,gti dà ta buo- 
na sera , tosse , tbadi- 
glia , abbasso gti occki, 
si rituelle a sedere,csi 
fa rossa — dalla ver- 
ijogna , dal piacere. 

5, Eeco le undicill -~ 
Dio degli ticUcke do- 
loreimmensoper mim- 
mo Mauro ! tgli deve 
andarsene. Il Signor 
Jteppc chiama Ferdi- 
nanda , la Governante. 
Essa fa lume al Mim- 
mo, dalCuscio di casa ; 
mimmo Mauro scende 
a tastatti cinque piani. 

— Alla porta di stra- 
da: Felice nolte I — 
L'ecodeïïusciala.gli j 
rispose. Zizina va a ct- 
va — il gaitino ê col- 
mata di baci. 

G. La vigilia délie noue/ 

— Si ftrma it contral- 
to. SIesser Tranquitti- 

mo Mauro, scgna il stio 
nome , in tetterc maju- 
scole: — Zizina, in tel- 
1ère stampatelle — gll 
altri, a guisa di att- 
eint. 

7. /f giorno dette nozze! 

— Tre carrozze di vet- 
tura sono alla porta 
délia casa di Zizina — 
pioue dirottamente. — 
Ore quadro di matli- 
na.La Sposaè inSala; 
mimmo 3Iauro giunge, 
vjtik présenta un maz- 
zelto digelsummi;egli 
pure ne ha uno mo- 
slruoso,atsuo oechiel- 
lo — Gl' invitait, em- 
p'nnn la Sain. 
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[ilit fn'ui''l-;urdi 
le miné; il miôl-a 

U\T\\i- lie 1-l'miSl'lir. 

Èl se lèv , — m 
don le bonsoàr, — 
luss, ~ bàg\u: .. hi'ss 
lèsieu, — se rassiO, 
6 se fè rùge — de 
Aônl, de plèslr. 



Voalà ÔDs-ûurll — Dièu 
de Dieu ! chèl grô 
sciiigr^ii pur miml 
Mûr 1 il doà se relirâ. 
Mossiéu Giosùn son 
Ferdinand , — la 
Bon. Èl-iclrr-â Muni, 
pàr la pùrt de la mè- 
sùn ; mimi Môr des- 
sânl — à 1-avèuglet , 
st'iirti-t'làge, — A la 
port d'alé: — Bon- 
niùi! — L-âccho dm 
chu de la port , liùi 
repondi. Zizin va su- 
p« — le minet-é con- 
blé de bêsô. 

La vâolÎB de la nôss ! 

— On pàss le enn- 
Irà. Méssir Tranchi- 
li-n , — é le nolèr ; 
mimi Môr, signe sôn 
nôn. an lélr capital : 

— Zizln , an lùir mu- 
té — 10s-ôlre . àn las- 
son de pàt de mu- 
sc e. 

Le giur de la nôss '. — 
Troâ remis sônt-a la 
port de la mèsôn do 
Zizln — il tët-t'ùn 
pliùl batint — Cba- 

La fianssô èl-ù Sa- 
lôn; miml MOr-arlv, 
il liùi présànt-êun 
liucrlu' il'- ttiiiPini'n ; 
liùi ossi àn-a eun 
mânstr, a sa buto- 
nièr — Lès-énvilô, 
anpltss la SM. 



La petite jouait avec 
le minet ; il miaule à 
l'arrivée de Pèpouseut: 
Elle se lève, lui aon~ 
ne te bon soir , tous- 
se, baitle, baisse tes 
yeux , te rassied , et se 
fait rouge de honte, 
de plaisir. 



Voilà onse heures II — 
Dieu de Dieu ! quel 
gros chagrin pour mi- 
tniMaur! il doitse re- 
tirer. Monsieur Justin 
sonne Ferdinanâe , la 
Sonne. Elle éclaire à 
Mimi par ta porte de 
la maison; mimi Maur 
descend <i l'aveuglette, 
cinq étages. — A la 
porte d'allée: Bonne 
nuit! — L'ccka du coup 
de la porte , lui ré- 
pondit. Z.izine va sou- 
per — te minet est 
comblé de baisers. 

La veille de la noce! 
— On passe le con- 
trat. Messire Tran- 
guillin,est le notaire ; 
mimi Maur , signe son 
nom , en lettres capita- 
les:— Zizine, en lettres 
moulées — (e) autres , 
en façon de pattes de 
mouches. 

Le jour de la noccl — 
Trois remises son! à 
la porte de la maison 
de Zizine — il fait 
une pluie battanle — 
Quatre heures du tl\a- 

Salon ; mimi Maur ar- 
rive , il lui présente 
unbouquci de jasmins; 
lui aussi enatm mons- 
tre, à sa boutonniè- 
re — Les invités , em- 
plissent ta Salle. 
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S. In fonda délie scale 
Mener Tranquillino 
dà di braccio a Zizina, 
per entrare in carroz- 
za ; vi entra egti pure, 
con Betlina e il Sùjnor 
lieppc. Mimmo Mauro 
tra rimasto sulpiane- 
roltolo , per ragunare 
il sua mazzetlo cudulo. 

— Tulle le earrozze 
partono tmimmo Mau- 
ro i obbtigato di cor- 
rere a piedi , jïno alla 
Chitta — Ore otto I 

9. Mener Tranquillino , 
accompagna Zizina al- 
l'Inginocchialojo —Fa 
ealdo! Essa vuole siar 
soin. Mimmo Mauro 
i' ingtnocchia sulle la- 
slre umidt, di marmo, 
accanlo a là. Sx atten- 
de eoii, due ore. Final- 
mente il prèle arriva. 

— La messa è célébra- 
ta,il Si, è pronunziato 

— mimmo Mauro è di- 
chiarato marito di Zi- 
xina — Ore undicil 

10. Ritorno alla casa pa- 
ttrnal — Mimmo Mau- 
ro monta suit impéria- 
le — Si fa prima una 
trollata fino alpalazzo 
dette Caséine — il sole 
piambaca repente — tra 
U meie di Luglio — Si 
percorrono tutti iLun- 
g a mi. — Eccoli a cola- 
cione. Messcr Tran- 
quillino rtsla a pran- 
zo,fa dei vcrsi ; prende 
par leallaf esta di ballo. 

— Separuzionc diZizi* 
na dal Sîqnor Beppe. 
Lagrimt,e singhiozzi. 

— Meszanottel — Mes- 
ter Tranquillino ac- 
compagna gli Sposi, al 
domiciiio maritale ■=- 
// locco ! — Mimmo 
Mauro i feltce lit 



O bè de l-ùscaliè , Mcs- 
tir Tranchilèn don 
le brus-a Zizin, — 
pur-anlrér-àn voa- 
liûr. it-i anlr liùl 
iwi, avt'ch lfabét-é 
Mossièu Gioson. Mi- 
mi .Mor-Olé reslc siùr 
le paliÔ, pur ramas- 
se sùn bue c hé ton ht. 

— Tut lé remis part ; 
minii .M or- èt- obligé 
de curir-n pié , çiùs- 
ch-a 1-Églis — ffiûit- 
tur 1 

Mèsrir Tranchilfo, — 
aconpàgne Zizin - 0 
pri-liii'w. — Il fé 
seiiM Kl véul-èelr seul, 

— Mimi Mûr s-agenù- 
g\ic siùr lé dals-iù- 
mid, de mïirbr, a 
coolé d-cl. On-atànl- 

lc préelr-ariv. — La 
mésï-é séléhré, — le 
Vul , é prononssé — 
mimi Mrtr-ô déclaré 
mari de Zizin — Ons- 
èur ! 

Belùr-a la mèsorc pa- 
ternel 1 — Miml Mor 
monl siùr 1-énpëriàl 

— L-ôti 1% d-abdrt- 
iirn trolàd giusch-0 
palé dé Casdn — le 
soléjlie dardèt-.ï plôn 

— s-élélemoàdeCiù- 
glié — On parchùr 
tu lé Longarnl.— Lé 
voalà d démuni'-. — 
MëssirTranehilén rès- 
t-a dliné.iirè décu- 
plé ; il pràn-part-a la 
soaré dansânl. — Sé- 
parassion de Zizin 
de MosjiSu Giosôn. 
I.arm.è sanglo — Mi- 
niùi ! — Mésiir ïran- 
cbilén - aconpàgne lé 
Marié, o domisril ma- 
rital — lùn Èur — 
Miml Mûr-ét-éurèu!]| 



Au bat de- l'escalier , 
Mectire Tranquitlin 
donne le bras à Zizine, 
pour entrer en voitu- 
re; U y entre lui aus- 
si , avec Babel et Mon' 
sieur Joson.M îtniMaur 



était resté s 


ur le pa- 
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lent; mimi 


MaurZt 


obligé de cou 





jusqu'à t 'Eglise —Huit 

Meisire Tranquillin, ac- 
compagne Zizine au 
prie-Dieu. — Il fait 
chaud ! Elle veut être 
seule. Mimi Slaur s'a- 
genouille sur les dalles 
humides, de marbre, d 
côté d'elle. On attend 
ainti deux heures. En- 
fin le prêtre arrive ; 

— La messe est célé- 
brée, le OUI , ett pro- 
noncé — mimi tiaur 
est déclaré mari de Zi- 
zine — Onze heures! 

Retour à la maison pater- 
nelle! — Mimi Maur 
monte sur l'impérial — 

1 L'on fait d'abord une 
trottade jusqu'au pa- 
lais dei Cascines — le 
soleil dardait àplomb- 
c'élait lemoisdeJuiltel 

- On parcourt tous les 
Langami. — Les voilà 
au déjeuner. — Mtltire 
Tranquillin reste à dî- 
ner, il fait des couplets; 
il prend part à la soi- 
rée dansante. - Sépara- 
tion de Zizine de Mon- 
sieur Joson. Larmes, et 
sanglots — Minuit ! — 
Messire Tranquillin , 
accompagne les Maries, 
au domicile marital - 
Une heurt! — Mimi 
Maur est heureux I ! ! 
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LE PREMIER POULOT DE HIHI HAUB 



1. Mimmo Maure i net 
sua centra — cgl\ è 
alla vigilia di divenire 
Rnbfau. Cite eonso- 
lazionet a trentacin- 
gue unni sonati. — 
Zizina soffre ; Lardcl- 
lino e Bettina, prépa- 
rant) il corredino. Il 
Compare i icelto,— un 
ufflxiale — di cuctna ! 

1. Sintomî iel maie del 
porta. La levatrice , 
presto , i mandata a 
ch i a m a m — O H , 11 io ! 

logna svegliarla, la co- 
. ta c urgente. — Ella si 
alza ; ê ancora fra il 
tonna. La imbacucca- 
no , la collocano in 
una vecchia Jlolibran. 
Biscottino , e Furtivo , 
f accompagnano — ec- 

Mauro. 

3. Il porto , i ritardaio ; 
tninuiio Mauro , sospi- 
ra ; Zizina, si afftigge. 
Si disinvita grinvitati; 
si contrordina i rin- 
freichi — si lia aspet- 
lando. La Signora Bi- 
la , s' installa pressa 
Zizina — Cavalcione 
e Messer Tranquillino, 
leggono la Gazzetta dci 
Tribunali, col Signo- 
re Ottone. Ferdinan- 
da sua Governanlc , fa 



b. In tal guisa , seorrono 
guindici giorni — Un 
Uglietto I V uffiàale 



Mimi Mur-è dan son 
lrip6 — il fet-a la vè- 
glid de devnlr Papà. 
Cbfel consolassiùn I a 
iràiil-^'jich-ii» fonù. 

Zi/in sùfr ; 

LaridÔD-c llabii , pr<i- 
pàr la léieL — U 
Partn-S scioasl , — 
èun-ofisrié— de cliiùi- 
sId 1 

S&nplèom diù mal d-aa- 
fàn. La sàge-fàiu, vil, 
fi mandé — O , Difcal 
i'1 dùr — 11 fô la Te- 
v^gl^6 , la sciôs près*. 
— Èl se 1èv;È1 dùrt- 
ancùr d-fcun-èujltc. - 
On 1-aiïùbl, ùn la 
cas dùns-iùo vièjlic 

Malibràn. 

Biscbiùi , é Catimini , 
l-acchonpàgne — la 
ynalà o domissil de 
mimi Mûr. 



L-acchuscemàn , 6 re- 
tardé; mimi MOr su- 
plr; Zizln, s-afllge. 
On dtisènvit lts-èn- 
vilÉ ; on conlrmànd 
1b rafrÈescisîmàn — 
ùn-c dàn 1-atànl. — 
Madàm Margô , s- 
ènslâl scé Zizln — 
Califursci'ùu-ù M issir 
TrancliilÊi», — lis la 
(iasM dt Tribiùnô, 
avf s fli Uossifw-Qton. 
— FÈrdîoàod sa llùn , 
tricèt, é écchùt. 



C bè as giur se sonl- 
èusi écoulés — Ètm 
bijltèl L-oDsiié Ta 



Mimi Maur est dans son 
tripot — il est à la 
teille de devenir Pa- 
pa. Quelle consola- 
lion! à trente-cinq atu 
sonnés. Zizine souffre; 
Laridon et Babet , pré- 
parent la layette. — 
Le Parrain est choisi, 
— un officier — de 



Symptômes du mat d'en- 
fant'. La sage-femme , 
vite , est mandée — 
Oh , Dieu I elle 
dort — // faut la re- 
veiller, la chose presse. 
— Elle se levé ; elle 
dort encore d'un oeil. 
On ïaffuble , on la 
case dans une vieil- 
le Malibràn. Biscuit , 
et Catimini, l'accom- 
pagnent — la voilà 
au domicile de mimi 

L'accouchement, est re- 
tardé ; mimi Maur 
soupire ; Zizine, s'affli- 
ge. On dêsmvite les in- 
vités; on eontremande 
les raffrafehissemens — 
on est dans [attente. 
Madame Margot , s'in- 
stalle chez Zizine — 
Califourchon et Mes si- 
re Tranguillin , lisent 
la Gazette des Tribu- 
neaux, avec Monsieur 
Othon. Ferdinandc sa 
Sonne , tricote -, et 
écoute. 

Quinze jours se sont 
ainsi écoulis — Un 
billet 1 — L'officier va 
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parte per Torino — 
Oh Isi è arruolata Vo- 
tonlario — Addio Corn- 

ne gênerait. 

5. Usina toffre immen- 
samenle; la Signora 
Bita le fa coraggio; 
mimmo Mauro , étu- 
dia il Lunario. Ohiî 
ohi ! — «n tulla se- 
ra, Zizina peggiora. 
Eeco la levalrice. Il 
Mimmo fugge in can- 
tina — Tre minuti! 
Zizina ha parlorito. 
Mimmo MauTo ne è av- 
vertito da Ferdinanda 

mUi , Slxnore . 

Dawero! — Si, Sl- 
gnnro — Mi lomi- 
gliaî — Keppiire 
per idea, signo- 

re! — E uno scherzo 
délia Natural — e beix 
ridendo. 

fi. L'indomani giorno del 
Bailctimo — Ore quat- 
tro pomeridiane. Gl'in- 
vitati aceorrono in fol- 
la. Ferdinanda è con- 
fusa ; il Mimmo , ha il 
battilo di cintre ; i vec- 
chi e le vecchie,si ab- 
bracciano, e lotpirano. 
Il Neonato , étrilla ; 
Zizina, ha la febbre 
— Meseer Tranquilii- 
no,e Cacalcione ,(ono 
ineomodali. 

T. Etcono dalla caméra 
délia parloritntt , col 
rampotlo sopra un t- 
normecuscino—Tra- 
vertano USalone.scen- 
dono le lunghil'ime 
seule , montano in un 
anlico Carroxxone — 
Il Compare i aneora 
al campa l Parlono di 
un Irotto languido. Il 
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partir pur Tiùrèn — ' 

Oh I Q s-M-aimjnlr 
Volonlèr — l'Iiù de 
Paré» ! Constéruas- 
ilôn générale. 

Zizin sùfr grondmàn; 
Madatn MargO liùi fè 
curàge ; miml Môr , 
étiûd) 1-almanà. 01 1 
oï 1 — a la tonbo 
de la ntùi , Zizln- 
àopir. Voalà la sa- 
ge-iam. Le Miml fil 
dàn la càv — Tri)» 
■ni ci c ki t ! — Ziiln-a 
acuhuscé. Miml Môr- 
an-él-avèrli par Ferdi- 
nand — S-Èl fcu» gi'oli 
màal , — Mosiiéu — 
Vré! — Vol, Slos- 
(ièu — Me ressànbl 
t-ilî — Diù lu, — 
Mossiëu? — S-fct lùn 
bisarri delaNatiùrl — 
é il boàL-an riân. 



Le landmen, giur diù 
Batfcem — Chàtr-èur 
de 1-aprè midi — Lts- 
cnvilés-acchiir, — an 
fui. — Fèrdinând-fe 
confondu']; le dit':»r i\c 
Miml , ba la général ; 
lè vifeus-é Iè viijlie , 
s-anbràsj , é snpir. 
Le Nuvô-nô , cri ; Zi- 
zln , a la Qevr — 
M issir Traiicbtlèn , é 
Califurscion, sont-en- 
disposé. 

L-uii sôr de la sciànbr 
de 1-acchuscé , iTèch 
le regeton siur i<un 
cussfcn moaslr — L- 
ôn travers* le Sa- 
lon , on desian le Ire 
longb-fcscalié,on mùnt 
dàns-èuti grû Caros» 
séchiùlër— Le Parfcn- 
6 lugiurs-o cén ! L-àn 
par d-Èun tro langhis- 



partïr pour Turin — 
Oh I il s'est enrôlé Vo- 
lontaire — Plus de 
Parrain ! — Contter- 
nation générale. 

Zisine souffre grande- 
ment; Madame Mar- 
got lui fait courage ; 
mimi Maur,étudie l'al- 
manach. Ohi ! ohi I — 
à la tombée de la nuit, 
Zizine empire. Voilà la 
sage-femme. Le Mimi 
file dans la caae — 
Trois minutes 1 — Zi- 
zine a accouché. Mimi 
Maur, en est averti 
par Ferdinande — 
C'eat un Joli imi- 
te , Monsieur — 
rVoti— Oui, Mon- 
sieur — Me ressem- 
ble-t-ill — Du tout, 
monsieur» — C'est 
une bizarrerie de la 
Naturel —et il boit en 
riant. 

Le lendemain , jour du 
Baptême— Quai rt heu- 
res de Câpres midi — 
Les invités accourent , 
— en foule. — Ferdi- 
nande est confondue ; le 
coeur de Mimi, bat la 
générale; lesvieux et les 
vieilles, s'embrassent, 
et soupirent. Le Nou- 
veau-né, crie; Zizine, a 
la fièvre -MessireTran- 
quittinjit Califourchon, 
sont indisposés. 

L'on sort de la chambre 
de l'accouchée , avec le 
rejeton sur un énorme 

verse le Salon , un de- 
scend U très-long esca- 
lier, on monte dans un 
gros Carrosse séculai- 
re — Le Parrain est 
toujours au camp. L'on 
part d'un trot languis- 
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vîcmalo guarda. si dà 
d'occhio, e ride lOilo 

i H». 

8. // cortegg'o galoppa a 
piedi , a gara , pressa 
la carrozza , tanlo no- 
mini che donne — i 
birichini per soprap- 
più. Due urr. di corsa 
forzala! — Si giuitgc 
finalmente ai Batli- 

9. Il Battezziere si avan- 
za , guarda colla co- 
da deir occhio la spa- 

pianqe , ed incnmineia. 
— Poi , lo Seaccino 
pronunzia : Grlao- 
alomo! — Salgono 
il fonte — Mimmo 
Mauro dài Nomi e 

i cavalli avevano prtso 
la mono , al momento 
che il Figliuolino fa- 
ce : gnlen ! gnten I 
gni«n 1 llpargoletto, 
é rimesso accantn a Zi- 
zina — Essa h guar- 
da, e se ne lieue! 

10. Gr intitati sono rin- 
graziati ; i rinfreschi 
sono rimasti dal Caf- 
fettiere ; il Nconato de- 
ve part ire per Farntl- 
h, colla Balia — Le 
sale si vuolano lenla 
mente , e bronlolando. 
Si bisbigiia sut piane- 
rottolo ; per le seule 
ogtiuno si diterte — a 
che cosa? — A scrivere 
col carbone: GZriao- 
stomo 11 gl la cela 

hh mi hil 
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siin. Le voasinige re- 
gard , se cligne de 
1-ènjlie , è ri su càp. 

Le corlége galop-a pië, 
a chi mièii mita , 
aprè la voaliïtr , ôin , 
6 Tàm — lè garaftn 
phr df'ssiù le marscé. 
— lièns-èur de chùrs 
forsê ! — On-ariv- 
anlèn-ô Balisièr — 
Transpirai-ion - ûini- 
versèl ! 

Le Itniisic s-avnnss, re- 
gàrd diù coàn de 1- 
iuglic la sceliv erOa- 
Uùr , il-an-a pitié, 
i: cnm;iuss. — Aprà , 
le . liedô prononss : 
Crisoslom ! — On 
mùnl lè F6n — Mi- 
Cil M.'.r -!■->■ I- 

lè Prénon. On retùrn- 
a la mèson — lus-a 

Rié ; lè sceïûs-avè pri 
< jiiors-ù dân , — û 
momra clie le Banbta 
fi : gnibn ! gn'iin 1 
gnièn ! — Le putû, è 
remls-a côolé de Zi- 
zId — Èl le regard , 
è ân-è fitr. 



Lès-èimié sfm remer- 
sié ; lè ralriV.'dsni;in 

fliô ; le NuTÔ-né doà 
parllr pur Foriu'Jlô , 
aîtch la Nurisi — 
Lè sal se diîsanpliss 
lanlman , c an jjr6m- 
làn. On scm&fiijL suir 
le palio ; p;ir I-Î'Sim- 
iii; sciiiclif'iiii s-aimus 

— a choa ? — A é- 
crir-û sciarbôn : — 
Crisoslùm fijlrèul d- 
tan Bcdûl Hil hil 
fail 



pmt. Le voisinage re- 
garde, se cligne de f oeil. 

Le cortège gnloppe à pied, 

après la voiture .hom- 
mes , et femmes — Us 
gamins par dessus le 
marché. — Deux heu- 
res rie course forcée I 
■ — On orrire enfin au 
Baptistère — Trans- 
piration universelle I 

Le Baplisitr s'avance re- 
garde du coin de l'oeil 
la chttive créature , il 
en a pitié , et commen- 
ce. Après , le Bedeau 
prononce: Clirj h ax- 
iome ! — On mon- 
te les Fonts — àfimi 
Maur donne les Noms 
et les Prénoms. On 
retourne à la maison 
— tous à pied ; les che- 
vaux avaient pris le 
mors aux dents, au 
moment que le Bambin 
fit: mien! gnlenl 
gulen I l-t poulot , 
est remis à côté de Zi- 
sine — Elle le regar- 
de , et en est fière I 

Les invités sont remer- 
ciés, les raffraiehitse- 
mens sont restes chez le 
Cafetier; le Nouveau- 
né doit partir pour 
Fornello.ow la Nour- 
rice — Les salles se dés- 
emplissent lentement , 
et en grommelant. On 
chuehotte sur le palier; 
par fescalier chacun 
s'amuse — à quoi? 
— A écrire au charbon: 
C lir jsosloim- fil. 
leuld'unHedeaii: 
Bit hil hil 
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1. / fiori formant) la de- 
Hsia del Bel scsso, 
csti sono un meiro ter- 
mine per i LYOSS. 
Aile cinque délia mal- 

port , e popotalo di con- 
ladini , cm i toro pa- 
m'eri di fiori sotto il 
braccio, fra le gambe. 
— Dclla ctdrina, del 
giranio e del/o spigo 
in mono — Che frt.- 
granza ! 

2. I poraj essi pure tono 
solleciti: in mena di 
Hfl'orn tutto èvenduto, 
lutlo è portait) via — 
Loti , ai toro Traffici. 
Le Fïoraje corrono al- 
la ioro toetlelle — Ore 
dieci — eccole in gran 
lenula. Corne tono ade- 
icanli , ed appariscen- 
til 

3. Faite Panieri colmi di 
fiori, fanno la mustra 
super ba di più Stabili- 
mtnli di questo artico- 
lo. Le Fioraje percor- 
rono la citlà ; esse can- 
na da Doney , Castel- 
mur , al caffè Galileo ; 
poi elieno pedinano i 
Fruililti — esse offro- 

sentano una viola — 
dispensano un mughel- 
to — ed allra casa, il 
tutto gratin. Che ge- 
nerosità ! 

k. Un mazzetto , ingegno- 

ne offerte graziosnmen- 
te da uno Zerbinet- 



Lè Oèur fùn le délise 
dm Bô-siïcus ; èl-sônl- 
éun moaién lerm pur 
lé Liôn. — A séneh- 
éur dtù malén . le 
marscé à llèur — 6 
popj'ùléu de péisan , 
Ivur panlùs-a flèur 
su le brà , ànlr lé 
giànb. — l)e la si- 
Ironêl , — diù gira- 
niùin-ii de la lavànd- 
a la mèn — Chèl 

Lè bucchetié son ma- 
linâu , Êus-ossl : an 
moàn d-i'ùn-fttr.tol-è 
débité , tut-ct-àn porté 
— Vil,aléurs— Allié. 
Lé bucch&lièr chùr 
fie lèur loalfl — 
Dls-ùur — lé voala 
présanlabl. — Ch-pl 
sùn coccliel , é pfn- 

Vàs-û Paaié conblé de 
fléiir , fùn l-étalàge 
siùpJrb de pliùsiêurs- 
Élablissmàn de rit- 
arllcl. Lê Flèurist 
parcùr la vil; él \ùn 
Bcê Donc , Caslel- 
raiùr, ù cafù lialiliï ; 
piùis4l se mét-à la 
pisl de llandi ■— éis- 

s;ml-i'U[]-éujliû — él 
liyr-éun roiûghé — ê 
Olr scios — le tu 
graliss, i;hùl généro- 
sité! 

Èun bucchè , arlistmàn 
conffecbsiouô , £ pré- 
sanléjçrasiëKsmànpàr- 
èun Pell-Méetr , a ion 



Les fleur» font le dilicet 
ou Beau-sexe ; elles 

pour les LYONS. A 

lin, le marché a"JL 
fleurs , est populeux 
de paysans, leurs pa- 
niers à fleurs sous le 
bras .entre ie* jambes. 
— De la citrontlle, 
du giranium et de la 
lavande à la main — 
Quelle senteur l 

Les bouquetiers sont ina- 
tout est débite, tout 
est emporté — Vile, à 
leurs Ateliers. Les bou- 
quetières courrent fai- 
re leur toilette— Dix 
heures — les voila pré- 
sentables. Quelles sont 
coquet tes, et pimpantes! 

Vases et Paniers comblés 
de fleurs, font l'étalage 
superbe de plusieurs 
Etablissement de cet 
article. Les Fleuristes 
parcourent la ville ; el- 
les vont chez lim\ey. 
Castelmur.au caféGa- 
lilée;puis elles se met- 
tent â la piste des Dan- 
dys — elles offrent une 
rose — elles présentent 
un oeillet -cites livrent 

chose , le tout gratis. 
Quelle générosité ! 

Un bouquet , artiste- 
ment confectionné, est 
présenté gracieusement 
par lin Pttit-Mattrc , 
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in , ad una Dama av- 
vieinandosi versa ta 
quarantina. — Ella si 
sente commotsa a que- 
sta inusilata atttnào- 
ne verso di lei. Che 
inaspettata sorpresa! 



maslruost.di una éma- 
nations , délie più soa- 
w , entra nelle buone 
gratte délia Dama. 
Egli la conduceva al 
passeggio , la divertï- 
va , v>zieggiava la suâ^ 
Nipole. Questa qui si 
tasciova (are — ™ In 
somma , egli divenne il 
Factotum délia ca- 
sa. Ah, che intrigante! 

6. Una Fattaria fit in 
1 vendita, si compra — 
iri Dama paga , ed il 
Frustino a forzadi mi- 
meront diviene ilpro- 
prie tariu. Un paiasso 

— Un equipaggio i di 
rigore. — Un nastro al- 
Cocthiello, è indispen- 
sabile. Tutlo è esegui- 
lo — Che tatentot 



pôle; il Lyon, ne é il 
fortunato sposo. La 
dote è magnipea , e di 

deve essere sua erede. 
Una fa'miglia è pro- 
creata — due maschi 
e cingue fcmmine.Qual 
contenro ! 



nello — muore! Il mi- 
nore , è prête — eccoto 
Canonico — godeper- 
fella talute! Le cinque 
femminesonomaritafe, 



Dam llolant-ôtùr de 
sa cbarantfn. — Èl 
se sànt-imiù a sël- 
atanssiôn-iniusilù iin- 
ïfirs-61. — Clifcl siùr- 
prls-inatàndiù I 



Le riùsé Peli-Mèelr , a 
fùrss de buccbfe m6ns- 
tre, d-iùn-émanassifm, 
ôn ne pÈu phïi sîùàv . 
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Nifes». Sèl-sl se lessè 
ftr — Finalmùn , il 
derfen le Factoldm de 
la mèson. A , 1 Èn- 
trigàn ! 



/ùn Facloreri fiùt-àn 
vânt, 6» 1-aseÈt — 
la Dàm pèe, é le Mtù- 
ghèt-a forss de sci- 
Ire , ùn drfihn le pro 
priélèr. Èun palès-a 
ta vil, 6 nésfcsièr. — 
Èun-écliipoge t deri- 
ght ur.— Èu n r i ù il à n - a 
la butilnièr , Èl-èndis- . 
pansabl . Tul-èt-ac- 
chonpli— ChfclUIânl 

La Dàm-établi sa Nifrw : 
le Liùn , an-è i-t-u- 
rèus-épù. La dôt-6 
r6nd , — é àn siùr- 
pliù , — la petil — 
doal-Èelr sôn-érilièr. 
/Ùn lamiolic È prô- 
cràï — dèu màal , é 
sèn femiïl. Cbcl cou- 
(antmàn ! 



L-éené , è militèr — 
il devitn ('olonbl — 
il mèur! Le cadfc, è 
prÈelr — le ToalâScfa- 
nuan — il-it bifcn por- 
lan'. Lk s&n lemM 
son marié — Ms-ôn 



ri une Dame flottante 
autour de sa quaran- 
taine. — Elle se sent 
émue à celte attention 
inusitée enverseelle. — 
Quelle surprise inat- 
tendue ! 

Le rusé Petit-Maitrc , a 
force de bouquets mons- 
tres, d'une émanation , 
on ne peut plus sua- 
ve, entra dans les bon- 
nes grâces de la Dame. 
Il la promenait , il la 
divertissait , il cajolait 
sa Nièce. Celle-ci se 
laissait faire — Fina- 
lement , il devint te 
Factotum de Ut mai- 
son. Ah , l'intrigant ! 



Muguet à force de chif- 
fres , en devient le pro- 
priétaire. Un palais à 
ta ville est nécessaire— 
Un équipage est de ri- 
gueur. — Unruban à la 
boutonnière, est indi- 
spensable. Tout est ac- 
compli— Quettalentl 

La Dame établit sa Niè- 
ce ; le Lyon , en est 
{heureux époux. La 
dot est ronde, et en 
surplus, la petite, doit 
être son héritière. Une 
famille est procréée — 
deux mâles et cinq fe- 
melles. Quel contente- 



Vatnè, est militaire — 
il devient Colonel — 
il meurt ! Le cadet , 
est prttre — le voilà 
Chanoine — il est bien 
portant I Les cinq fe- 
melles sont marièet , 



— ellcno hanno delte 
Figlic di una btlhzxa 
sublime. La dis tinta 
Societàjie tra inva- 

csse pure. / pard'tt jo- 
no magnipei — t'on 
tl, Havchent elhi- 
chi. — La Dama as~ 

tritnonj. Quale soprav- 



9, Il Choiera, quellosltr- 
minatore del génère 
umano , fa délie stragi 
— porta via tutti, fuori 
chc la Dama ed UCa- 
nonico — Per le morti 
aceelerate, il Canoni- 
co diventa Vescovo , la 
Bissia va a conckcrc 
con Sua Eminenza. 
Quali vicissitudini ! 

10. Vaffezitmeelabuo- 

fra questi due nobili 
individui. Ognuno ha 

edi rispettata recipro- 
camente. Il Vescovo , 
per essere gradevole 
alla sua Bissia , fa dé- 
mo lire de lie tccckic ca- 
supolc, davanti il suo 
patazzo epincopale — 
Y, fa rnstruireungiar- 
ditui <f: thînâo : t jinri 
vi abbouduno ; fi loro 
profumo si dilata , e 
pénétra in tutligliap- 
partatnenti. La Dama 
ne é ineatitata — ma 
aimé ! vel piu bel mo- 
ntai di (ci l'ronipote, 
ilquakvollegentitmen- 
te secondare la juin 
corda neiixibilc — 
Clie idea sublime!!! 



— 33 — 

di draoas&I d-t'ùn 
boli* siublim. Le bo 
Mood-àit-ém-éprl. — 
Èl se mari , — tts- 
osd. — Lè parti son 
magnifie!) — Cônt, 

— Mardi) , — è i)iii. 

Chc. — La Ihïiïi-asfisl- 

a lu s^ mariage. — 

— — Chèl 'siùrvi- 



Le Colérà , set cchsltr- 
minaleur d*ù giànr- 
iùmfcn , — 16 dè ra- 
vage — tl-anporl tus , 
Aôr là Dâm-é le Scia- 
noàn — Par là mors- 
ai-IiNrlfTOgleScranobn. 
dcïiftnl-ftvÈech , la 
Gràn- liinl va vivr- 
avfcdi Sim-Éminànsj. 
Cbèl vistiseiliùd 1 

L-atëcbsiûn-é la lifin- 

ànlr sè* ieu njfis- 
Èndirïdm. Sciaclr.'im- 
a son pajisciàn — 
6 il — & resptchié 
rÈsiprocraàn. L-Évfc- 
ecb , — pur-obligé sa 
Gràn-lànt , — Ih dù- 
mollr o% vitylii; m!-- 
sonfct , — atàn si>n 

pntf's-f'-iiiscnpil 

III iT't-^csploalér- 
c'in giarn\>n dùlis- 
jiC-u ; Fè nturs-i fur- 
mijlic; lo'ur parfèun 
se ripàn , É penistr 
dOn tu lisapart- 
màn. La Dàm-an-ÈI- 

làss ! ô pliù hô mo- 

èl mfciir, — lôsaàn 
tu son patrimoàn — 
a son Petl-nevèu, chl 
vuliù blèn favorisé 

sa côrd sansibl 

W\.m siùl.îim ! ! ! 



— elles ont des Demoi- 
selles d'une beauté su- 
blime. Le beau Monde 
en Hait épris. Elles 
se marient, elles aus- 
si. Les partis sont 
magnifiques — t'om- 
tPH , Marquis , et 
Dnca. La Dame as- 

riages. Quelle survi- 

Le Choléra, cet exter- 
minateur du genre hu- 
main , fait des ravages 

— il emporte tous , 
hors la Dame et le Cha- 
noine — Par les morts 
accélérées, le Chanoi- 
ne devient Évêque . la 

arec Son Eminencc. 
Quelles vicissitudes ! 

L'affection et la bonne 
harmonie , régnent en- 
tre ces deux nobles 
individus. Chacun a 
son penchant — ti 
est respecté, réciproque- 
ment. L'Evfguc, pour 
obliger sa Grand'tan- 

devant son palais épi- 
scopal — it y fait ex- 
ploiter un jardin dèh- 
rie«r:kf fleurs y four- 
millent ; leur parfum 
se répand, et pénètre 
dans tous les apparie - 
mens. La Dame en est 
enchantée — mai* hé- 
las ! au plus beau mo- 

euT 'meurt ^hUsant 

son Pttit^neveu, gui 
voulut bien favoriser 



— Quelle idée sua- 
nte .' .' .' 



S 
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SOUVKSIE A LA «ÉMOIRE DB MARIE 



1. .llaria t — una Gio- 
vinetta , posscdente le 
belle qualità delcuore, 
unité ai vezzi del fisi- 
co, apparltneva ad una 
comoda Famigtia di- 
morante in Firenze. 

2. La Madré c gti altrî 
suoi eongiunli, amava- 
no teneramente guetta 
cura Maria ; esta li 
contraccambiava eon 
altretlanta affetto.Col- 
le sue attrattive , ella 
fisso C attemione di un 
Tenente; — egti sioffri 
per isposare la betla 
Mariette. 

3. Per ben lungo tempo, 
i loro cueri armoniz- 
zarono perfeltamente. 

no stabilité ; non re- 
staoa che a sistemarc 
alcuni interessi ( per 
parte dello Spoao. 

4. In questo inttrvallo , 
il Tenente, ricecè for- 
dine di seguire la tua 
Compaqnia. Almomen- 
to délia partenza , la 
(iiovinellafuassicura- 
la eon solenne giura- 
mento, daldi ici Aman- 
te , chc ben presto egli 
avrebbe adempito al 
HUO «lu vtre. 

5. Ptr il corso di due 
nnni, la eorrisponden- 
:a di questi duc cuori 
ardenti. cra piena di 
soavi affetti, di dorait 
prvspcttivc. L' Amante 
serkeva in carat le ri 



Mari ! — iùa gfcun 
Dmoasùl , posaédan 16 
1)61 calilô diù ehèur , 
— assussiés-ù sciùrm 
diù fislch, aparlnfcl-a 
iùn Famïjlie ésti, a- 
bitan rioranst. 

La Mfcr-ô Iùs-û(r pa- 

drmàn sOl sc6r Ma- 
ri ; — 61 16 péiâ de 
retùr. — Par ses- 
alré , Èl fichsà 1-at- 
lanssiùn d-èun Lièu- 
tnân; — il s-ofrii-àn- 
èpusèur de la bel 
Mari6t. 



Pur bi6n lôn-làn , 16ur 
ehèur se conprlr par- 
lai m im. — La nûsi- 
aiifûn , fïùt-.m'di': ; 
— il de rcsl6 cb- 
a régi 6 cl]61chs-6n- 
lcr6e-de la par diù 
Fiansié. 

Siùr sÈs-antriet , — le 
Lièutnàn , resjiù 1- 
ùrdr de siùlvr sa 
Conpaeiii. — O nu- 
màn diù dépâr, — 
la DmôasÈl fiùt-as- 
siùrc par sermàn so- 
lan61 , de sùn-Ainân , 
clie bicatôot-il-Or& 
ranpli son dvoar. 



Pandàn dùu&-àn , — la 
corcspondànsj de sè 
d6u cnètirs — ardàti, 
— étû raopli d-a(6- 
disiùii si'uàv , — de 
|ti:rspîictîv dore. L-A- 
maul-écrivfci-àji ca- 



Uariel — une jeune De- 
moiselle , possédant tes 
bcllesqualitésducocur. 
associées aux charmes 
du physique, apparte- 
nait à une Famille ai- 
sée, habitant Florence. 

La Mère et les autres 
parent à elle, — ai- 
maient tendrement celle 
chère Marie ; elle les 
payait de retour. Par 
ses attraits . elle fixa 
l'attention à"un Lieu- 
tenant ; — il s'offrit en 
épouseur de la belle 
OTaricHe. 



Pour bien long-temps , 
leurs coeurs se compri- 
rent parfaitement. La 
noce en^n , fut arrê- 
tée; il ne restait qu'à 
régler quelques inté- 
rêts , de la part du 
Fiancé. 

Sur ces entrefaites, le 
Lieutenant , reçut tor- 
dre de suivre sa Com- 
pagnie. Au moment 
du départ , la De~ 
moiselle fut assurée 
par serment solennel, 
de son Amant , que 
bientôt il aurait rem- 
pli mon devoir. 



Pendant deux ans, la 
correspondance de ces 
deux coeurs, ariens , 
était remplie ^affec- 
tions suaves , de pers- 
pectives dorées. L'A- 
mant écrivait en ca- 
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a anche quando la mû) 
a spoglia mortale la- 
i rà nclla Tomba, 



6. Un impromiso cam- 
biamento si operà nel 
Fida ma ta. — F reddez- 
xa nelle cspressioni;ne- 
gligensa mile rispotle ; 
ambiguë» scoraggianti 
proposition); diversio- 
ii ial t 



non capiva ni ente. 

7. Un Ial giorno infine, 
colla suapresenxa,con- 

pariva evasiw nelle sue 
ultime lettere. — Esso 
riparti proponendo , 
consfacciataimpcrtur- 
babililà, lo sciogtimen- 
lo dt ogni impegno 
fra loro. Maria frémi- ] 
— Pure , calmata al- 
quanto , sperà che il 
di Ici Amante rilor- 
nerebbe al dovere. 

8. Mari» s'ingannô! te 
risposle aile eue affel- 
ttiose missive, erano 
rare , piene di sar- 
casmi e di scherni. 
Maria soffriva enor- 
tnemente. V iftutioae 
era svanita, la realtà 
le si présenté in piena 
luce. — Essa era tra- 
dila, rispinta, pospo- 
sta ad un amer no- 
veito. — Non piû spe- 



racler de ttu; — 
sciach nid , éttl-iim- 
éc lis pression d-amùr. 
— i Ge t-Èm ma 
bel Marion ; — môn- 
amùr-è g) for pur 



toà, 



cbe 



scfcr, 
i lors- 
cbe me rf'St moriM 
srôn dàw la 'J'onb , 

— — mon cbèur 
briuulra lugiur pur 
toi. o — Mari l-a- 
dorât 

Èun scfangemàn sudfcn 
s-opéra scé le Fians- 
lé. — Èchsprcssiiiii 
froàd; répons* dis- 
conlimué ; proposis- 
siùns-anbigliiù i dë- 
ciirauiinl : diversion 
dtù siùge — mariii- 

prnÈ riên. 

Èun Ici gmr-anlÈn , 
par sa présànss, il 
confirma èetr — vé- 
rité — ta se ch-11 
sanblel-évasiE dàn se 
dèrnior !etr — Il re- 
parti t-ân proposait , 
avec u-iùn-a ssiùrànss- 
éfronté, — la nïip- 
liùr de tul-àngage- 
mànt-ânlr-eu. Mari 
f ré mil — Tulfbà, cal- 
mé eu» pcii, èl-espérà 
cheson-Amùnfrèl-eun 
relùr tiâr liùi-mèem. 

Mari se Ironpà 1 Le ré- 
pi>nss-a stis-Eifï'Clmî'Hs 
missir, — été rnr, 

— el furmijlie de 
sarcàsm , é de-mocrl. 

— Mari snfrél-énnr- 
memàn. — L-iliùsiùn- 

réalité se présanln a 
el , àn pltn giur. — 
Él-éle irait , repus- 
sé , posposo a èun 



rarteres de feu ; cha- 
que mol , était une 
expression d'amour. 

a ma belle Marion ; 
« mon amour est si 
« fort pour toi , ma 
« chère , que 
« lorsque r 



r Ial 



restes 



r brûlera lou- 
■ jours pour toi. " — 

Marie l'adorait ! 

Un changement soudain 
s'opéra chez le Fiancé. 
— Ezprewions froi- 
de»; répontet discon- 
tinué^ ; propositions 
ambiguës et découra- 
geantes ; diversions du 
sujet— mariage! — 
Mark ne comprenait 



Vn tel jour enfin, par 

firmaitre — vérité 
— (oui ce qu'il sem- 
blait évatif dans ses 
dernières lettres — /f 
repartit en proposant, 

frantée, la rupture Ile. 
tout engagement entre 
eux. Marie frémit! — 
Toutefois , calmée un 
peu. elle espéra que 
■on Amant ferait un 
relour sur lui-même. 

Marie se trompa! Lesré- 
pontes à ses affectueu- 
ses missives , étaient 
rares, — eUet fourmil- 
laient de sarcasmes, et 

■de moqueries. Marie 
souffrait énormemmt. 
L'itlusion avait dispa- 
ru , la réalité se pré- 
senta à elle , en plein 

jour. — Elle était tra- 
hie, repoussée, posposèe 
à un nouvel amour. — 
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rama, per la pucera 
Maria ! — 11 ptnsiero 
sempre fisso . di un 
(rudiment o si iuat- 
leso, dilaniacaildi lei 
cuore. Il dalce riposo 
det sonno, era dive- 
nulo per esta , il fo- 
menta di lutte le ango- 
sce delVanimo. Dota ta 
di un earatttre ctevato, 
essa faceva comparirs 
sut suovolto, la tran- 
guiUità, mentre chenel 
cuore, le dominava il 
pià fiero tormento. 

S. In mexxo aquestape- 
nota situasione. Ma- 
ria fit colpita da febbre 
maligna. Dopa venti 
giorni di vrribili spa- 
simi, e di continui de- 
lirii , nelle ore pome- 
ridiune del 10 Settem- 
hre 1857 , la suaani- 
ma volô al Cielo, la- 
sciando nclladcstilazio- 
ne, Madré, fratelti, 
H'uirigiiu e amichc. 

10. Maria mia diletta / 
quanio dohrosa mi fu 
la tua marie. Coa le, 
io perdeiogniaffettuasa 
atteiizione, cke tu 
mi prodigavi. Oimè ! 
— Nelt'ora tua estre- 
tna , tu fosti sublime ; 
tumplraatincllapacc 
del Signore , perdo- 
nando ogni ajfesa. — 
Io li ornai sempre , o 
Maria! la tua memo- 
ria mi è cara ; la tua 
immagine , sta scotpi- 
ta net più profonde 
del mio cuore, essa ser- 
ve ad addolcire i miei 
malL — Ma per coluà 
che dopa, dieci anni ti 
iradi ii nlmentB , non 
ci sarà paee — ttep- 
pure nelta Tomba ! 



l'iiù d -espoir pur la 
povr Mari ! — La 
pansé tugiur fichs, 
d-iùn Iraisiin si inu- 
pinu , brisé afin riii'itr. 
Le du rtpo diù somé- 
çlie . (•!!■ dcviiiù pur- 
èl , le foaïé de Lu Je 
sdagr.'-n de 1-éspri — 
Mué d-èun carachlcr- 
t'ivt, l'1 (cséi-aparéclr 
siùr son visage , la 
lraucchililè,tandiclis 
dàn sùn sén , — do- 
miné le pliù lier lur- 



0 milieu de set pû- 
nibl sitiùasfion. Ma- 
ri fïùUiLùm d-iùn fiè- 
vre maligne. — Aprè 
vèn giur de pèns- 
oribl, f de contimuH 
rèevri, — dàn lés-i'tir 
poméridién diù di 
Hi'-jHiitibr, dis-iùi sàn 
sèncbànt-sé I, s ù a-l\ a m 
volii 0 Sièf.léseàndàn 
la désolassiôn, Mer, 
Frèr, Bo-pèr-é amii. 

Mari ma scérl 1 la mur 
me gèlà dan la pliùs 
afrûus dulèur. Avéch 
loà , ge perdi tu lé 
soàns-afccliùèu , che 
liù me prodighè — Ilc- 
làs» I — Dàn tûn- 
éur siùpréern , liù fiti 
siùblini ; Liù échspi- 
rà dàn la pi diù Sè- 
gnéur , parilonàri tut- 
ofànss. — Moà ge 
l-èmé lugiur. Mari ! 
la mémoâr in-é scér , 
tùn-imàgs , e gravé 
dàn le pliù proton 
de mon chftur , 61 
sèrl-a adussir nié nid. 
— MO pur sliùi clii , 
aprè dls-àn, (e Ira) 
si làasceniàn , il n-l- 
ôrà poàn de pc — pa 
miem dàn le Tonbô 1 
AUnlKH 



/'lu 3 d'tspoir pour la 
pauvre Marie'. La prn- 
lie toujours fixe, d une 
trahi h on » inopinée, 
brisait son coeur. Le 
doux repos du som- 
7111'i!, l'/ait tlcEtnupour 
elle, le foyer de tous 
tes chagrins de l'esprit. 
Douée d'un caractère 
élevé , elle fesait appa- 

la tranquillité , tan- 
dis que dans son sein, 
dominait lt plus fier 



Au milieu de celte pé- 
nible situation , Ma- 
rie fut atteinte d'une 
fièvre maligne. Après 
vingt jours de peines 
horribles ,et de continu- 
elles rêveries, dans les 
heures pomeridieuitef, 
du 10 Septembre 1857, 
son âme vola au Ciel, 
laissant dans la désola- 
tion , Mère , Frères , 
Beau-père et amies. 

Marie ma chérie ! la 
mort me jetla dans ta 
plus affreuse douleur. 
Avec toi, je perdis tous 
les soins affectueux, 
que lu me prodiguais. 
Hélas ! — Dans ton 
heure suprême , tu fus 
sublime ; tu «xpiras 
dans la paix du Sei- 
gneur, pardonnant tou- 
te offense— Moi je t'ai- 
mai toujours, Marie I 
ta mémoire m'est chère; 
ton image , est gravée 
dans le plus profond de 
mon coeur, elle sert à 
adoucir mes maux. — 
Mais pour celui qui , 
après dix ans, le trahit 
si lâchement, il n'y au- 
ra point de paix, pas mê- 
me dans te Ta m b eau ! 
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MONSIEUR LE PAPA! — HÉLAS" 



Madamigella ZI Bina < 
un Angiaio ! essa ha il 
dritto di esstr fetice, 
ton un grazïoso Spo- 
■o — Io tono un a(- 
fareperlei. Eltacono- 
sce,oS<gnore,lamiafa~ 
miglia — non occorre 
ehe le dica altro. Ma se 
per caso ella mi rifiu- 
la — Paf I mi gelto 
dalla finalra di iiuesto 
pianerottolo, tut quale 
tm oifino umilmente . 
ad attendtre la mia 

irema toddisfazionc di 

chi acerbi del barbaro 
padre, diColelcne io 
aveta gentilmente scel- 
la per mia elei-na 
Meli» ! 
la mia profanant ! — 
Signort! w sonoMae- 
•tro franeeae per 
(■■tu. E più, ho im- 
maginaio un Sittcma 

dalla sota pronunzia 
délie voet [ranctti, td 
il conteste délie ita- 
liane corritpondenti , 
quando si deve scrive- 
TB — in Franeeae, 
ai , ei , «| au, cm 
Il tm'o vivo amore per I 
concepire guetta idea i 

l'rnnro-Oi'lORrn- 
UcB-Aualiiicn. Io 1 

sono suo debilore. Es- ! 
m, i mia créditrice; 
non vi è che tVldalri- 
monio che possa sat- 
darequesla partit*. 
Sono, Signore, 
tuo temi-genero 




HadmoasMZirin-M-èun- 
Ange! M-a le riroà 
d-uelr-I^wri^s, av(;ch- 
tun sciarniànt-fc[iù 
— Ge-siùi sôn-aKr. 
Vu conêssc , Mossifcu, 
mafaraljlie — ge n é- 
pa besoan de vus-àn 
dir davantage. — Mè 
si par Aasàr vu me re- 
biùlé — l'àft! gc me 
gM par la fenMr de 
se palié , siùr levbùl 
ge m-opstln-tiinibl- 
màn , a alàndr mon 

sruprtem salisfach- 
sion de mûrir su l*s- 
ihu crruM dm pfrr 
barbàr, de Sfel che 
j-avé grasiiwsniàn 
suoasii pur ma Moa- 
tic ùlcrnel I 
Ma proféssiùn 1 — Mos- 
fifcu ! ge Stûl Mèelr 
franssè pur lus. È 

^né'fen^SiSt-l art" 
clie lecbél-on conte 
par la seul pronons- 

fronsaè.éleconlOchsle 
dt corespoodans-ila- 
lièn, cbànl-on doàl- 
écrir-ùn Franssè, 
a | aim , niu ; i 
Mon viv-àmùr pur Zi- 
ïin,— m-a ffe conse- 
ïoàr sètïdé — Fran- 
co -Orlogratko-Ana- 
lilicb. GfSiûi son dé- 
biteur; Èl,— 

o ma créansièr; il 
n-l-a cbe le Mariage 
chl piùlss soldé sél 
parli. 
Ge siùi , Mossitu , 
voir semi-gtàndr 
Mimi Mûr 
Rôminfr 



jtfademor'jeWeZIalneEiI 
un Ange ! elle a le droit 
d'être heureuse , avec 
un char niant Époux 
— Je suie ton affaire. 
Vous connaissez. Mon- 
sieur, ma famille — je 
n'ai pas besoin de mus 
en dircdavanlage.Mais 
si par hasard vous me 
rebutez — Faff I je 
me jette par la fenê- 
tre de ce palier , sur 
lequel je m'obttine 
humblement , à atten- 
dre mon sort , pour 
avoir la suprfme sa- 
lisfacliondc mourir 
soui les yeux eruela 
du père i«irÈare,deCel - 
lègue j'avais gracieu- 
sement choisie pour ma 
mollit éternelle t 

Ha profession I — Mon- 
tre françaia pour 
loin. Et plus , j'ai 
imaginé un Système 
avec lequel on connaît 
par la seule pronon- 
ciation des mola/Van- 
çais , et le contexte 
des correspondons ira- 
lient, quand on doit écri- 
re— en Français. 

Mon vif amour pour 
Zixlne.m'a fuit con- 
cevoir cette idée Fran- 
co -Orthographi- 
co-A nalitique. Je 
tuis son débiteur; El- 
le , est ma créanciè- 
re ; il n'y a que le 
lia ri «ge qui puiste 

tolder cette parlle. 
Je suit , Monsieur , 
votre semi-gendre , 
Mimi Itlour 

Reaumtnet 
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«un Mtiun a mim 



Ma, très douée Demoiselle t 

Je suis ornant , je sais aimer , 
je le sens , ma belle Eizlne ; mon 
amour est invincible, comme ce 
charme qui l'a fait naître. .Mon coeur, 
délicieux objet adoré , vous appar- 
tient sans réserve. Connaissons-nous 
au monde quelques plaisirs hors ceux 
que l'amour donne ? — Ah non , 
ma vie , ma bien-aimee , ma douce 
omle 1 Votre Image adorée , rem- 
plit tout mon coeur , qui ne vit que 
pour vous. Depuis que j'eus le bon- 
heur de vous plaire, je me sens plu» 
for! dans l'ardeur a poursuivre la 
carrière d'amour , jusqu'au terme 
de ma vie. Que vous oies belle I 
Que je suis Joli, moi 1 Nous sommes 
un couple charmant , sur l'hon- 
neur. Notre mariage approche , la fé- 
licité nous attend ; vous, serez con- 
tente : moi i je serai heureux, 

Comment se porte le bon l'apa ? 

— La goutte le tourmente I — C'est fâ- 
cheux. La, grand'maman ? — La toux 
qui ta gine l — C'est désagréable. El 
les petites soeurs î — Enrhumées l — 
Pauvres créatures 1 Et vous ma tonte 
belle? — Consommée par [amour! — 

vous carbonisez pas lout-à-fail ; il ne 
faut pas que la flamme s'éteigne , c'est 
celle qui doit nous éclairer le chemin 
raboteux de notre vie maritale. 

Quand puis-jc aller vous olîrir mon 
cadeau de noces î — .la plut pressé ! 

— Que vous êtes bonne ! Demain 

Connaissez, Zislne, que c'est pour 
« un» oeule , que je veux vivre , 
agir, penser et Mentir, désormais — - 
Aimez-moi. Au revoir , ma chérie. 

Le seul objet qui vous intéresse au 
monde, est, je pense, 

_ ni mi Itlaur 



BolcUrtma nanti ffctlal 

fo senlo di esserc niimn le , e di 
eapere amure , o mia bella Zlxi*ta; 
il mio amore è invtncibik, similë a quel- 
V incantoche lo ha fatto nateere. Il mio 
cuore , o delisioio ntlnrtttn oggetto, 
vi appartiens tutto quanto. Conosciamo 
noi al mondo allri piaceri superiori a 
qutlli ehe à offre t amore? — Ah 
no, rila mia, amato mio frêne, mia 
dolee amlea ! La rosira ttmnagi- 
nc adorato, empie tutto il mio cuore , 
tt quale non vive ehe per eoi. Da ehe 
tbbi la fortuna di piacervi, mi sento 
più forte neW ardore di proseguire la 
catrriera d'amure, pno al termine 
delta mia vita. Oh quanto sicte bella ! 
Corne son belltto, iol Siamo una 
roppta graziona , in parola a" o- 
nore. Il nostro matrimonio si emvîeina, 
la feUella ci attende ; voi , (arête con- 
tenta ; io , sarû fort—nalo. 

Corne stà il buon Papà? La gotta 
lo tormenta ! — Mi rinertsee. La non- 
no ? — La tosse ehe la inquiéta 1 — 
E un grands incomodo. E le suc sorel- 
lineî — Infreddato ! — /We créatu- 
re '. E voi mia bcllissima 1 — Consumala 
dall' amore I — Oh, no, ftrmatevi al 
punto ehe stete , non ri carbonizzate 
lotalmente ; non bisogna che ta fiamma 
H ettingua , ê dessa che deve itlumina~ 
re il cammino scabroso délia nostra 
pi(a maritale. 

Quanào passa io tenire ad offrirvi il 
mio regalo di nozzc î — Al più pre- 
sto 1 — Quanto siele buona ! Domuni 
dunque.' 

Sappîate o MHinn , che d'ora in- 
nanà, i per roi Kola, che io voglio trf- 
cere, agire, pensare e tenllre — Ama- 
temi. A rivederci, mia diletta, 

L'unico oggetlo che v' interessi al 
mondo , i , credo io, 
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SUJET PARLANT INITIAT» 



Comment — ? Et Madame — ? 
Voulez-vous — ? Avez-vous — 7 
A quelle — ? Auriez- vous — T 
Quand — ? Est-ce qu'il y a — 7 
Dois-je — ? Pouvons-nous — ? 
N'auriez-vous pas — ? Où — ? 
Pourquoi — ? Est-il nécessaire — ? 
Ne cherchez-vous pas — ? Qui — ? 
En quoi — ï Hais — ? A quoi — ? 
Désirez-vous — ? Lequel — ? Me — 7 
Auroos-nous — ? Seriez-vous — ? 
Connaissez- vous — 7 Laquelle — ? 
Serait-il possible — ? Ne vous ■ — ? 
Puis-je — ? Quel — Dans quel — ? 
Quel est — ? Etes-vous — 7 
Ne pouvez-vous pas — 7 Le frère — 7 
Mon parapluie — 7 Vous oles-vous — ? 
Serez-vous — 7 Pensez-vous — ? 
Peut-on — ? Sera-l-il — ? 
Voire — î Combien — ï Notre — 7 
Ne rougissez- vous pas — 7 
Allez-vous — î Le mariage — 7 
La dot — 7 La fiancée — 7 
N'avez-vous jamais — ? Ah, vous — 7 
Qu'avez-vous — ? Viendriez- vous — 7 
Devons-nous — 7 Votre épouse — 7 
La Demoiselle — ? Ce banquier — 7 
Est-ce probable — 7 Ma femme — 7 
Me croyez-vous — ? Suis-ie — 7 
Me perme liez-vous — 7 Eh bien, — ? 
Monsieur — 7 Alors — ? 
Pardon — 7 Si — 7 Depuis quand — 7 
N'etcs-vous pas — 7 Jusqu'à — 7 
De quel — 7 Que — 7 Donc — 7 
Dites-moi — 7 Aimez-vous — ? 
Par exemple, si — 7 Voulons-nous — 7 
Prendrez-vous — 7 De quel pays — ? 
Pour quel pays — 7 Vous géne-l-il — 7 
La Poste — ? La Douane — 7 
La Dame — ? Souhaitez-vous — 7 
M.* le Marquis — 7 Faudrait-il — ? 
Rapport à — 7 Convenez-vous — ? 
Accepleriez-vous — ? El le fils — 7 
Ne serait-il pas mieux — 7 La — ? 
Quant à — 7 Passcrcz-vous — ? 
Supposons — ? D'abord , — ? 
Continuerez- vous — ? Finirez-vous — ? 
Le dîner — 7 Le mari — 7 Les arts — 7 
A propos — ? Ainsi donc — 7 



Corne — ? E la Signora — f 
Voleté voi — ? Avete coi — t 
A quale — ? Avresle toi — ? 
Quando — ? Forte vi i — ? 
Bevo io — ? Poisiamo noi — ? 
Non avreste voi — ? Dove — ? 
Perché — ? È egli necetsario — f 
Non cercate voi — ? Chi — ? 
In eke cota — ? Ma — ? A che casa —? 
Daideraie voi — ? Quale — fMi — f 
Avremo noi — î Sarette voi — 7 
Conoscete voi — ? Quale — ? 
Sarebbe egli poseibile — ? Non ci — 7 
Posso io — ? Quale — ? In quale — ? 
Quai è — î Siele voi — î 
Non polelc voi — ? Il fratello — î 
Il mio ombrellù — ? fi siele voi — f 
Sarcle voi — ? Crcdete voi — f 
Si puô — f Sarâ egli — ? 
Il vostro — ? Quanta — Y La nosira — î 
Non vi vergognate — î 
Andate toi? — Il matrimonio? 
La dote — ? La fidaniata — î 
Non avete voi mai — ? Ah , voi — ? 
Che avete voi — ? Verreste voi — î 
Dobbiamo noi — 7 La vottra spota — '! 
La Signorina — ? Quel banchiere — ? 
Ê forse possibile — ? Mia moglîe — ? 
Mi ereacte voi — ? Sono io — ? 
m ptrwtttt» voi — ? Ebbene , — ? 
Signore — ? Allora — ? 
Seusi — ÎSe — ÎDa quando — 7 
Non liete voi — ? Fïno a — ? 
Di quai — ? Che —? Dunqws — f 
Ditemi — ? Vi piacc — ? 
Per eiempio , se — ? Yogliàmo noi — ? 
Prendercte voi ~î Di quai paese — ? 
Per quai paese — f V'incomoda — ? 
La Potta — ? La Dogana — ? 
La Signora — ? Desiderale voi — ? 
Il Sig. Marchete—? Bisognerebbtcgli — t 
Rapporta a — f Convenite voi — î 
Accettereste voi — f E il figlio — ? 
Non sarebbe meglio — î La — î 
In quanto a — î Passerete voi ? 
Supponiamo — f Prima di tutto , — T 
Continuerai voi — ? Finirete voi — ? 
Il pranzo — ? Il tnarito — ? Le arti — 7 
A proposito — f Cosi che dunque — ? 
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CROQUIS DES QUATRE COMPOSITIONS PRÉCÉDENTES 



i. LA DEMANDE EN MARIAGE 



Mimi Maur — Fou — Zizine — De M.' Joson — I n billet — Sur le pa- 
lier — Huit heures de — Consolé — Chez maman Babel — Un punch — 
Va melon d'eau — Vingt jours — Les deux Papas — La dot ! — La date — 
Major — De dimanche — En Gancé — Le minet — De l'épouseur — Onze 
heures — Mimi Maur — M.' Joson — Ferdinande — A — De la porte — A 
l'aveuglette — La veille — Le contrat— M." Tranquillin —Le jour de — Trois 
remises — De Zizine — Une pluie — Quatre heures — La fiancée — Mimi 
Maur — Un bouquet de — Un, monstre — Les invités — M.' Tranquillin — 
A Zizine — En voilure — Lui — Babet cl M.' Joson" — Himi Maur — 
M.' Tranquillin — Zizine — Prie-Dieu — Seule — Mimi Maur — D'elle — 
Deux heures — Le prêtre — La Messe — Le OUI — Himi Maur — De Zi- 
zine — Retour — Mimi Maur — L'impérial — Caséines — Le soleil — Juillet 

— Lungarni '— Au déjeuner — M.' Tranquillin — A dincr — Des couplets 

— A la soirée dansante — Séparation — Minuit — M.' Tranquillin — Au 
domicile — Une heure — Mimi Maur — ! I ! 

2. LE PREMIER POULOT DE MIMI MAUR 



Mlml Maur — Veille — Papa — Zizine — Laridon el Babet — La 
layette — Le Parrain — De cuisine — Symptômes — La sage-femme — 
Biscuit et Catimini — Au domicile — L'accouchement — On dés in vite — 
On contremande — M." Margot — Califourchon et .11.' Tranquillin — La 
Gazelle — M.' Othon — Ferdinande — Quinze jours — Un billet — L'offi- 
cier — Turin — Volontaire — Plus do — Zizine — M."" Margot — Mirai 
Maur — L'almauach — A la tombée — Zizine — La sage-femme — Le Mimi 

— La cave — Trois minutes ! — Ferdinande — Un joli maie ! — Vrai ? — 
Du tout — Le lendemain — Baptême — Les invités — De la chambre — 
Carrosse — Le Parrain — Le voisinage — Le cortège — Deux heures de — 
Au Baptistère — Universelle — Le Baplisicr — La chélive créature — Le 
Bedeau — Chrysostome I — A la maison — Les chevaux — Le poulot. — 
Zizine — Les invités — Les ra (fraîchisse m en s — Le Nouveau-né — La Salle 

— Sur te palier — Par l'escalier — Au charbon — Oirj-»ti»tuiiic — ! 



PROPRES POUR L'EXERCICE DE MÉMOIRE ET DE PARLER 



LE BOUQUET AVENTUREUX 



Le« Heun — Le délice -Beau-iex« — Moyen terme — te" Lyon* — 

— Le marché aux fleurs — A cinq heures — Paysans — Paniers — Bras — 
Jambes — Les bouqucticrs — En moins — Ateliers — Garçons en — Bou- 
quetières à — Dis heures — Et pimpantes — Vases et — Étalage — Êla- 
blissemcns — Les fleuristes — La Tille — Doney — Castelmur — Galilée — 
Des Dandys — Rose — Oeillet — Muguet — El — Gratta — tJn bouquet — 
Un Pclit-Mallre — Une Dame — Quarantaine — Émue — Le rusé — A — De 
bouquets — Les bonnes — Dame — Sa Nièce — lie factotum — Une Fac- 
torerie — La Dame — Le Muguet — Un palais — Une voilure — Un ruban 

— La Dame — Sa Nièce — Le Lyon — La Dot — Son — Une famille — 
Deux — Cinq — L'alné — Major ~ Le cadet — Chanoine — Les cinq fe- 
melles — Des Demoiselles — La Dame — Mariage — Le Choléra — Tous — 
La Dame — Le Chanoine — Accélérées — Évéque — La Grand' tante — Son 
Éminencc — Maisonnettes — Un jardin — Les rieurs — La Dame en — Elle 
meurt — Son Patrimoine— Son Petit-neveu — Sa corde sensible — Idée — ! 

4. SOUVENIR À LA MÉMOIRE DE MARIE 



marie t — Demoiselle — Les — Du coeur — Aux charmes du — A une 
famille — Florence — La Mère — Cette chère — Ses attraits — Un Lieutenant 

— Epouscur — La noce — Quelques intérêts — L'ordre — Compagnie — Du 
départ — La Demoiselle — Par serment — Son devoir — Doux ans — Coeurs 

— Affections — L'Amanl — De feu — Chaque mot — a Je l'aime — Mes 
resles mortels — Dans la Tombe — Mon coeur — ' Toujours d — Un 
changement — Chez — Expressions — Réponses — Propositions — Diversions 

— Marie ne — Un tel — Par sa présence — Vérité — Évasif — Repartit — 
La rupture — Marie — Toutefois — Un retour sur — Marie —1 Les réponses 
à — Et fourmillaient — Plus d' — La pensée — Trahison — Douée — Visage 

— Son sein — Au milieu — Une fièvre maligne — Vingl jours — Son amc 

— Dans la désolation — Mûre — marie — ! Ta mort — Tu fus sublime 

— Du Seigneur — Tonte offense — Ta mémoire — Ton image — View maux 

— Mais pour ... — Après dix ans — Point de paix — Dans le Tombeau ! 

— -— . « 
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SYSTÈME ANALYTIQUE 

POUR APPRENDRE L' ÉCRITURE DES MOTS FRANÇAIS 

SANS AVOIR BESOIN DE RECOURIR. AU DICTIONNAIRE. 



i-Le km simple (rinçais e, l'Écrit par «ri, lorsqu'il 7 a un », dam le mol correspondant italien: 

è.gl , éjânss at.gle , ui. sauce a.quila , a.giaieua 

è.ghiù, e.r, è.l ai.gu, ai.r, ai.l a.cuto, a.ria, a.ia 

ré.iôn, mè.gr rai.son, m ai.gr e régime, ma.jro 

tès, n&jur , frÈ.fe loùre, moî.trc , Irni.té (a.c«-e,'ma.e*fro , tra.ttato 

ckÈJi, pfè-, furnè.ï cai.sse, plai.e, fournoi.se ca.ua, pia.ga, forna.ee 

rapifè.r , confrè.r elc. capillaire , contraire. capilla.re , contro.rio. 

2. Le MO natal èn, t'écrit par *»'»• . ayant rapport A l a 1 italien: 

Hi.cn , n.en , s.én m.aiu , a.ain , s.ain m-ano , ti.ano , «.nno 

è.èn , p.en . i.ùii b.ain , pain , Laine fcagno , p.anc , lana 

v.èu , ic.èn, drri.cn v.aitw, ch.aine, dem.am e.ana, e.aiena, rfom.ani 

suur.ùn , capU.èo soui er.ain , capitaine tovr.asio , capit.aoo 

font An , am.èn etc. fontaine , semaine. /encana, ieffim.ana. 

Le 10D natal «H, s'écrit par in* , in, ayant rapport à 'm, 111 , italiens; 

èu.périàl, i'n.posê tm.pËrial , un. poser im.periale , im.pnrre 

tn.pératif, èa.piùr impératif, tm.pur im.pcrativo, im.puro 

én.pào, cn.pforé, etc. tm.pot, im.plorcr. im.posla, implorare. 



!-ii.t:chiê 

icem.ën . 


, éuaiùll 

, c11.ee/1isis3t1in 
fM M. 


m. connu , 
t'n.signe , 
tn.quiet , 


m. suite 
tn. soient 


ia.cognito , 
iii.sijnc , 
iu.quietu , 
camm.iuo , 


in.aubo 
in.soknic 
io.guùûtont 
f.lae. 


3. Le toi 


1 Quel 4, s'Écrit pi 




ea norni italicnt 


flniasent on eue 




franu-i 
écost.0 , 
miJan.e , 


, angle 
no fana*, è 
pitmont.it etc. 




hofland.ais 
, piemont.aw. 


/ranc.ese. 


oland.ese 
pi'cmoni.esc. 


Le t 


on final è se rend 




rapport à "M. 


Italien 




f.i, 

purtr.é , 


le , tr.è 
ie.ft'ù elc. 


f.aff , 
porlr.aiJ , 
àtii.aits , 


Lait , ir.at'l 
lail.ue. 


fatlo, latte, lf\atlo 
ri(r.atto, esfr.atlo 
attr.aUattive , laU.uga. 


Le ton final è, se rem 




< le rapport et* 






l.yiv.i', 

flèur.è , 


préfà . n.è 

drogh.è 
gèun.è etc. 




préf.ef, n.ct 

bracel.et 

droga.ef 


ierr.elto , 
orro.elto , 
/ior.ctlo , 
oar.etto , 


prt-f.Mo , n.etl 
Èraccial.etlo 
drojn.etlo 
giovan. vilo. 


Lo 1 


ion final t'ecrif 


par «X , ayant 




«tl, en italien : 




marm.ù 
rop.ô , 


0*0.6 «fe. 




javcl.ot 
camcl.of 

ddv.of. 


btg.olto , 
icimùolto , 
capp.oilo , 


c'a mme K.otto 
dec.olo. 



Oigiiizea b/Cooglc 



Aerà — acro.icé 

Bôr — borà.t 

Bto — bon&Àr 

S iin — «ang.ftèn 

Ràn — rang.* 

Fiùti — fiùiighiê 

Fèn — tanin 

Bôn — fcfin.ï* 

Drà — drap .ri 

Gato — yalop.è 

Ittrgé — fiffffer.i 

Dispà — disposé 

Sà — toÛii 

Awcà — avocat, tic 

i. Lei deux sont él , t'écrit 

éMti , p.&i 

réLdn , cittU 

fiaiéU, fréU tic. 
Excepté. 



«upir.Bglio 



iii.àglie 
p.àglic, 

oal.àglie i «e.agli 

G. Le »n nasal an, as rend | 

àn.fitMion , lèn.p 

càa.pagne , pùn.pr 

tin.biùlâiut , t&a-biùeh 

ka.pùi, àa.pl etc. 



accroc. — accroc, bci 

bord. — bord.er 

bond. — bopd.ir 

san;. — sanj.uin 

rang. — rans.er 

fiisii. — fusiller 

bon. — bon.lé 

drap. — drap.eric 

galop. — galop.cr 

berger. — berger.ie 

dispo». — disposer 

avocai. — avocat.e. 

il pat «J i lonjnnri : 

at/.anl , pay.s 
rau.on , cssay.cr 
balay.er , frai/.er. 

om. 

rend loujoun p)r ail • Bill : 

ai!. , 6vcnl.oi7 
m.Oii, soupir.ai/ 



; Gancio, 

Orlo, ortare 

\ Balxo, tattan 

', Sangue , sanguigno 

| Ranao, allogare 

■ Facile, fucilare 

Famé , carestia 

! Buono. bontà 

i Panno, drapperia 

Galoppo , galoppare 

Paitore , ovite 

Agile , dùporre 

Seioceo , tciocchcua 
•Awocato , 



avtndo , patte 
raggio , proeare 
spazzare , fregarc. 



aglio , oenr.aglio 

m.aglio , jpir.aglio 

p.ajrlia , can.aelia 

(«H.aglia , K.aglia. 



ambition , [am.pc 

compagne , pam.pre 

am.bulaacc , sam.buquo 

am.poule , am.ple. 

ân.cr, dmàn.d, bao. on.cre, deman.de, ban.c 

man.cché, ènttau. man.quer, instan.l 

nui. , blkn. tan. t , blan.c 

/ràn., dàn.s etc. fron.c, dan.se. 

7. La ion nasal an , >o rend par , «a», sjant rapport t ' 

antelàge, an.pir emballage, em.pire 

an.ptod, an.plàatr em.ploi , cm. plaire 

aa.parê, aa.pàatâ etc. em.parer, em.pater. 

An.cr, ran.confr en.cre , r«i. contre 

ao.eurir , an-griiié en. courir , en.graisser 

.m./î/e, an.doiii! etc. tn.filer, en.dosscr. 

8. Le suii final MM , 10 rend par tmee , m le rap|>ort llaliei 
ènport.ixns , ait.àns importance , alliance 
onuiù^ns , enti.àns ambul.ancc , quittance 
constAm, aroj.ùns etc. constance, arrogance. 



am.6iu<ma , lam.pada 

cava.pogna , pam.pano 

am.Aufanza , eam.buca 

am.piilla . am.pio. 

an.cara , doman.da , 6ao.ru 



m.bailaggio , im.pero 
m .pif 30 , \\a. piastre 



n.cAiwiro , in.conlro 
n.correre , in.groïfarB 
iLfitart , m.dossare. 



il iitii 



oin.àn, n^ojjûàn am.ant, négoci.anï am.antc , nejosi.ante . 

av.àn, tit-àa av.an/, aut.anf, CD-aiili , aiireiï.anlo 

diam.àn , ijnl.'in diam.anl , gal.anf diam.anie , gal.anle 

abond.àn , g.àn etc. abondjinl , %,ant. abbond.ioio , r/u.anlo. 

Ce même ton i B'ecrH par *•■*( ajaul le rapport italien, en*: 
li.àn , cwi/fd.àn d.enl , confid.eni d.enle , 

ard.àn, ori.àn ard.eni, orient ord.ente, 

fuid.àn , QcAjt'd.àn Évident , accid.tnf érid.enle , 

apmrAa , dr/er.an etc. appar.cnf , différ-enf. apparente , 

Les soni Bit , aua , s'écrivent par ant , anee, malsrû les rapports il 
«ni», parce que ce uni des mois qni tiennent Un gérondif en BD* : 
vagli.im . cafWen.àn vailLont, conlcn.ai.r cotante, 
conpïèi.àns complais.atiee 



conjW.ente 
oriente 
accid.cn te 
differ-enle. 



confcn.àas , esce'.âns etc. 

10. Le son * , >e rend |Uf « 

ô.tiur, nû.tieh 
po.m , pd.piér 



a.diàns , gô.d 
lù.rié , cO.ïrion 
(ÛJéur, cù.tér.ttc. 

1 1 . Le son ô , se rend par f 



conten.u. 



cclié.ai 



Italie, 



furn.6 
chut.6 



{ardjb , an.o tic. 





nau tique 


aa.tore , 




au. gur , 


pau.se 








pau.piérc 


j£T' 


pal.pcbra 




au.tcl 




aUore 


au. berge , 




al.terjo , 




au .die n ce , 




u.dienid , 


9 «ado 




Cou- 1 ion 


iau.ro , 


causions 


fau.teur , 


cau.tère. 


/au.fure , 


cau.lerto. 




rapport italien > 


ello 0 elle : 








«wrf.ello , 




OÎS.eau , 




ucc.cWo, 


Jbntoio 






mor.ello, 


colusllo 






MTO-Cllo , 


getn.cllo 


bed.eau , 


bal.eou 


oïd.ello , 


bai"! .ello 


b.cau , 


agn.eau 


b.ello , 


ûjn.ello 


fard.eau , 


ann.eau. 


/brd.eHo , 


«...ello. 



12. Le ion 4 i M rend généralement p.r i deranl M cl K de» raoU Fr 



fr.cn , 

S; 



p èutr , 



e.èn , p.èo 




■v.ein , p.einc 


s.eno. 


ti.cna , p.ena 


r.en 






«r.eno , 






(r*éin, ' 


haLesne 


/heno, 




fêndr 


tendre 


feindre 


pi.eno , 


/.ingère 












uni.ijjiiii 










p.ègnt. 


ct.i'ijnoif , 


p.ei'jric 


iji.egniwjo 


, p.elline 


règne 


s.cijjieur , 


t-cione 




!.igna 


n.Oge 


uifle , 


n.erjc 
peinture. 






p. en leur c/c 


p.etntre , 


p.i»ort', 


/f.ifdiro. 



Digiiizea 0/ Google 



, èsjlip , ic rend toujours p»r eff , i 



corn.églie , ao.ëglie 
■ p.èglic , ui.eglic 
Ei.egliëss, or.èglie etc. 



«r/.èuglie, dèuglie 

wyr.ruvUï , .s.iiiplie 
ecAiûr.èiiglie, /bl.Éuglic c 



soinm.eii , appar.eiï. 

coraei'He, ab.eif/e ' 
v.eiffe , vi.eiHe 
yÏMtlax, or.eii/e. 
illlD , t iiglie , w tend toujours 
n> le Terne voiiloir-iolere : 
cert.eutf, d.euiJ 
cfievr.euii, s.eui'i 
ccur.euii, fauUuii. 



/".éuglic, jmr(-/".èugli 
cAe je v.éuglie 
ehe iiù p.cuglic 
«A-il rj.ëuglic erc 

orjri.èglie , 

irrcA.f'jîlie , 
reeA.ëglie , 
eugli .tra" , 

cAèu.r , ' 
inéu.rj , 



f.euiife , porte-f.cw/'e 
que je v.eutHe 
que tu v .suifïes 
qu'il v.euitle. 

solvant, qui si prononcent èglie , èu , oi» , 

eeft.êglie org.ucii, écuei/ 



«if, 



•eil 



èugliè. cet H. a de , ceiii.t 

cfteu.r * j . ■ e /.'.(■ rc , cboeu.r 

meu./, èa.f coeu.r , mocu.f, oeu.f. 

tièu. , îëu.r moea.rs, noeu.d , soeu.r 

èu.cr, Èèu./ 1 voeu, oeu.vr, boeu.f 

moàl. mue (.eux, moèiic 



cornaceftio, ap.e 
c.eglla , D.eocAw 
ttwtta'ojo , or.ccchio. 



eer/.oglit) . brtau» 
capriu.oio , i.oglia 
teojattsAa , poUrona. 

/loglia, portaf.ùgW 
che io wiglia 
che tu D.oglia 
che tgli f.oglia. 

l'ccritenl ainsi : 

orgoglio, icoglio 
bara , aceogliensa 
raccolta , occhio 
acchiala , viola 
parôcchi , coro 
cuore , modo , nova 
eostumi , nodo, sorella 
volo , opéra-, bove 
midolloto, midolla 
rotlami di -piètre. 



15. Le son simple ^ i se rend par te , ayant rapport 4 eo , en, italiens: 

cam.è, galil.6 cam.êe , galil.ée cam.eo, gatileo 

Irc/.é , cofif.è 1roph.ee , cnriph.ee Iro/.eo corif.eo 

promit.è, miùi.è etc. proraét.ée, mus.ee. promtl.eo , tnus.eo. 

16. Le son final é , „ , e „i pir W, dans tout les 1: 
é, dans leurs participas passifs. Les rapport» italiens , pour le 



broàtè, 
,UuA , 
don.é, 

seirscè , 
gliss.é , 
froU , 



avalé 
bègn.è etc. 



broy.er , aim.er 
laiss.er , all.er 
donn.er, maog.er. 

" cherch.e" , tomb.e 
nliss.é, aval.e 
frotU, baigu.e. 



(wci'.are , and-arc 
d.are , manfft.are.* 



itropicçiM , ioon.alo. 



bulattg.é 
btrg.è tte. 



boucher, vach.er maeetLaro , vaee.aro 

horlog.er , boulang tr orologi-aro , forn.ajo 
messag.ee , berg.tr. mtsiagg.ero , pecor.ajo. 



Oigiiizad by Google 



18. Le <oa compose lé , Anal , 
frip.iù, pan.ié 
seiapl.iè , nrbtant.iÀ 
meniùit.iù, friùitAê etc. 

19. Lu ton mille final eue , 

acl.èur , giuÀur 
îcianf.èur , luft.tar 
/urntM.èur , /Zaï.èur etc. 



fripier , panier 
chapcl.ier , ferblanl.ie 
mcauis.ier , fruitier. 



acteur, jou.eur 
chanteur , souffleur 
fourniss.eur , flalt.e ur. 



rigatl.icte , pnn.iere 
cappellaio , iromfr.ajo 
kgttojuoio , frullajuolo. 



ott.ore, giacat.0TC 
conl.ore , sugaertf.orc 
/brnit.ore , adulat.om. 



pèurÀn , 
scialèur.kn , 
mtnègtiJM , 

amu r.Ous , 

bav.èus , 

20. Le ion , 



Aonf.êu 
j/tort.èu 
dulur.ru etc. 

entend te ton fin 

ocft.Ôus 
générons 
pugliAus etc. 

mposé oit , ne m 



peur.eua: , honLeux 
cbatcur.eux , glori.eux 
mcrvcilLeur, douloor.euz. 



a m on r.e u se , aqu.euf 
baveuse, génér.ei 
por.euie , pouill.ei 



21. Lo son simple u loM»n , 
u.rric, v.ragàn 
ii.fi , u.ùt , u.bli 
«i.u , f.n , f .u , r£u etc. 

32. L'ar lie nia lion N> le rend 
sé.dé , sé./esi 
si.liùl, Bé.remotii efc. 

L' irtfeolilfon ni > su rem 



otctil, ' ou.alef, oubli 
m. ou, f.ou, tout, d.twx. 

par Ce t .liant le rapport ** , 

cé.der , ce.Iesle 
ce.Ilule , cérémonie. 



paur.oso , oerjojn.oa 
ca/or.of o , glori.oso 
tnaratng li.oso , dohr.aso. 



ir.osa , wçu.osa 
.osa , jener.osa 
osa , pidocchi.osa. 



bevanda , credert. 

vtaggia , pigione. 

lavorantt , oragano 
arnr.se. , outilla , obRo 
molle, paxzû, lulto, dolet. 

m lutter, 
ce.dere , ce.ltsle 



Le ion articule Ni > 



fOr.ss , poliss 
rd.ss , eWr.ss 
diedr .ss , nè.ss etc. 



rend par «• > tu le rapport lt , 
m'.IiyIIu , si'-gnifjer 
six île , ti.lualîuD. 

't le tenrl par *«, lorsqu'il j » Dr 

ra.ee, ^écor.ee 
tlivor.ee, iio.ee. 



ICI rapports M, «I», " : 

/br.za , pt.Ii.zia 



Dlqitizod by Google 
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Le tan articula final, Bsioii , te rend pat iiotê , ayant rapport a liMM , Italien : 

nnii.ssiôn, man.ssiôn ambi.u'on, mea.Ii'on amfci.itODe , men.ziortc 

Aba.ssion , jtroi ftt.ssioD liba.fton , prohibi.dun iioo-iïone , proibi.zwaa 

frach.ssiùu, lradïùCfi.ssi6n. frac. ( ion , traduction, fra.zioae , irodu-iionc, 

25. L' articulation *& an Mè, se tend par «ce, en rapport de «ce , julien : 
st.pitM , sè.n ic«.ptique, ïcé.nc sce.Hieo , scc.na 
opsi'.n , eisst.r obseè.nc , viser. re oscc.no , nisce.re 
se.fe'rd , sé.nografi etc. ïcê.lérat , scénographie, sce.lfcrnio , scu.nocra/în. 

Le ton articulé «i , se rend par ■«"*, tu le rapport •cl, italien : 

si.dnss , sï.ssïdn set-cnee , sri.ssion sci.enw . scission* 

si.aficA, fctssi./ sei.alique, lasci.f 

irtusi.M, /os si. 11 c e/c. irascï.ble , faici.ner. 

26. Lo ion articule final 8BI , H rend p> r Me < ayant 1m rapports italiens . lia , sl« i 

ooran.ssi, /asc'.ssl garan.tte, faqé.fie garan.zia , /acc.zia 

artsiocra.ssi , eafcr.ssl arislocra.li'e, calTi.tie orisfocra.zia , eaici.zic 
aVmocra.ssi , ètnptVi.ssl etc. démocra.fis, impcri.fie. democro.zia , imperi.iïa. 

Nota qui ont le ion articule Bmàn , et qni l'ecrirent par fO» i 

ar.ssùn, calssùn ar.çon, cale.pon 

capara.ssbn , out.ssùii capara.fon , gar.con 

conrre/a.ssôn , oïo.sson cotilrefa.foit , gla.pun 

tstramasson , le^sùa estraïua.fon, leçon 

elan.ssoa, om.sson étan.co», hameçon, puntella , amo 

fimo.sson , ma.ssôn lima.con , ma.con ïumaco , muralore 

pèn-ssôn , rançon pin.con , rançon piiïïeolio , rùcatio 

tron.sstm. Iron-fon. ironeo. 

Mola qui ont le mime son articule final, et qui l'ecrftent par «nota t 

Aa.ssùn , (w.ssùn haason , be.sson baito , gemello 

ftoo.ssôn, ché.ssba boisson, cai.sion bibila , cassant 

HÎd.«&o , cr«.9s6n chausson , cresson ptdute , crescione 

/W.sson , Aeri-sson frisson , hérisson brivido , riccio 

mnà.siùa , pod.ssùti moLsson , poi.sson messe , pesec 

iùni'.sson , sdssi.ssôn. uni.sson , saucisson, unisono , sahkciotto. 

27. Les sons articulé fha, rhe, ehi , rho , ,e rendent par «MM , q-e , qui , «ho. 



dw.re , cha.iilc qua.rrè , qua.Vut: qua.aVaio , qua.Niâ 

che.rèi, che.rteur gue.relle, otM.steur que.reia , queifore 

chi.e , énchi .éltùd gui.ct , inoui.Otude qui. do , tnqui.efudim 

cho.ftdHri, cho^sidn de. guo.lidien , quoAianl. qao.tidiano , quoœieMe. 

88. Le» ion* arlicnlci Mi», MO, Mi, Mit» , mciu , K rendent toujours par vha, 
rite , eM , cho , cAu : 

SCià.ss, scia.rr'f chassa, cAo.rrcltc goccio , currttta 

sci'./, scu.mis cftt.f. rAc.iiiisc principale . camicia 

Bce.odJ , sctM'û (Vis. val , cna.veam cuvulb , eaoaiJt 

scUdn, sci.èn GAt.caoe, cAï.en cotrilte , cane 

scio.pin, scto.cAe' cAo.pine, cfto.quer foglictta , urlart 

sciO.it-, sciôj*; cnau.ïe, eftau.ssé eatoo, cabalo 

sciù.1 , sciù.ul cAu.t , cAû.lc it'tfo , cadula 

ero.sciù , sciù.seioié tic. cro.c/iu , cAu.cholcr. uncinaio , bitbigUart. 

Dlg|tizB<l ûy Cooglc 



— 48 — ■ 

2S. I* ion articule Initial èettM , le rend par «M , ayant rapport l eN, llilf, 

Ochs^niricA , ècbs.(! excentrique , excès eccenfrico , 

rclis.ife , ècb$.£uif exciter , excessif ecc.ifare . 

ccbs.é/àmj, ècbsJdi excellence, excéder 

èclis.épsiàn , échs.é/ire rte. exception , excepter. 
30. Lci tons srliculÊt initial* ilcIÏB , dehs , te rendent par 



àcbs.è , âchs.idun occ.es , .a 

;iL'lis.('/)(( ; , àcbs.iin accepter , e 

hdaJuibl, nctas.esjif ecc. ess i bl c , a 

6du.tdttn , ôchs.isirin occident , o 

ùchs.ipr/di, ochs.ir ttc. occipital , o 

Le ton articule «VelM ou , su rend par 

èchs.primé , egs.drd exprimer , 

6gS.iuhrdnM, èclis.p/isil er.uberancc , 

ègB.orli, ôga.crfiîï exhorter, 
i-çs.alèsàn , èchs.ttiùiif etc. exhalaison , 



ire. occipitale , ucc.irfere, 

.«• f Bjant rapport a M i italien : 
x.ordo cs.primere , es.ardio 
x.plicitc es.uiefania , e&.plîcilo 
x.ercice es.orfare , es.erciïfo 
Tx.clusif. es.a/astone , cs-efutico. 



Le sou articul* intérieur tbM, se rend par X , ayant rapport lloill, ilalicr 

miens./, (êchs-f mix.te, (eaUc mis.ro, tes.to 

/If'cbs.ifi/, àebs. flcx.ible, ax.e flcss.ibile , oss.e 

/liùcbs.itin , tnaehslim etc. Qux.ion , max.imc. /îuss.ione. 

QÙELQUES EXCEPTIONS AOX RÈGLES ANALYTIQUES 



fè.bt, scèj , rpù. 
frc. , nmé> , dèjjnè 
hé.ne , pi.r , mù.r 



connaf.lrc , crai.ndre 
lai.blc , chai.se , épai.s 
frai .s, monnat.c, dai.gaer 



bcmiDÉc , che'.vre , cbe.r 
ne.nolles , trépasser 



rcnf.cn , 

vèr .er , par.ëclr 
- tjf.é, etmir.cndr 
ta U&r , par(.h , forf è 
O.mèn , dù.jèn 



refrj 



, le.mere 

/ÎC.tifc, /e..dia, fpr.ssa 

frn.seo , mènera , ae.jiwre 
O-rfio , pa.dre , ma.aVe 
fra.telto, mare, ebano 
ama.ro, ca.tnmtno 
ca mminetto , ca pra , ca.ro 
ma.netle , tra.passare 
trapaito , mal.dicenia 



ïingt.oine , neuv.aine 
vain.cre , par.attrc 
vr.ai , contraindre 
la b.aire, parfait, forCaif 
au.mone , dauphin 
pau-vro, vau.tour, vau rien 
sau.mon, tau.reau, cau.dîn 

sei.ng 

dcss.cin , dess.t'n. 

Fil) »t> Système analytique 



i (ii(.tna , noD.cna 
cin.ccre , appar.ire 
c.ero , costr.'mgcre 
U cît.isio, perf.cita , del itto 
el.emoiina , del/ina 
pa.vcro, aaeo.Uajo, furfante 
sermone , to.ro , co.dino 
îoscriïione rfi p." mono 
prog.clto , du.egno. ~ 



PRECIS DE LOCUTIONS 



1 A cet accident près , la journée se 
passa très-agréablement. 

Au gagne-petlt. 

A-t-il les mains crochues? 

Avoir équipage. 

Bâtir sur le aérant. 

Contentement passe richesse. 

Combien me dounez-vous de retour'» 

•-•■ni francs do jelles à l'eau 

Cela tient Tort bien. 

Ce fricot est si épidé , qu'il prend 
a la gorge. 

Cette viande me revient. 

Ce sont des pures mentrries 

C'est un à savoir. 

C'est un peu juste. 

C'est un peu étriqué. 

Citait .linsi jadis : 

Doit — Avoir. 

Du café torréfié ou grillé ou brûlé. 

Des gens sans aveu. 

Des yeux pochés au beurre noir. 

Dos ouvriers à la journée. 

Derrière les vitraux. 

Elle a un furieux tendre, pour les 

hommes d'épée. 
Être un journalier, 
btre journalier. 
Etre sans gfine. 
Fendre la presse. 
Faire mine grise. 
Faire des farces — des niches 

I aire toute Florence. 
Faire la propreté. 

fénêz l vM S g fl ner? 

'ïraisser la patte à quelqu'un 

tarder son rang. 

Honni soit qui mal y pense. 

II y fait cher vivre. 

Il y a ^long-temps que ce mal le 

11 n'y a point de retour avec lui. 

Il en a bien la mine. 

11 a en une furieuse suée. 

Il est riche , mais il est serré 

Il en faut venir là. 

Il trouve a chaque trou, une cheville. 

Il sent ici, le renfermé. 

Il vous vaut bien. 



Eccettuato quell' inconvénients, passam- 
mo una giornaia alltgrimma. 

A piccolo praîfto. 

È egli forte (esta di mono î 

Tmer carrozza. 

Métier su pancia. 

Chi si contenta gnde. 

Quanta mi rifate? 

Ctnla franchi buttali via. 

Questo Mta molto forte — solido. 

C' è lanto pept in questo intingolo, ehe 
porta via la gota. 

Qutsta came mi dà nausea. 

Sono dtlle preite bugie. 

liisagna viaere — Chi sa. 

F, un poco stretto — o stretta. 

E un poco ristrello — o angtato. 

Cosi faceva mio padre ! 

Dare — Avère. 

Del caffè tostato. 

Délia gente vagabonda. 

Délie pesche agit ocehi — contusioni. 

Dti braeeianti. 

Dietro le vetriae. 

Ella è appatsionatistima per i militari. 

Essere un pigionale (conladîno). 

Etser valubiU. 

Agirt cou liberté. 

Penctrare netta folla. 

Fare il muio arcigno. 

Far délie eclie. 

Girar lutta Firenxe. 

Ripuiire la casa. 

Che si deve fargli il strvitore? 

Fattgli anche il strvitore ! 

Vngere — toccare la mono a qnalcuno. 

Tenere il sua posto. 

Malora a chi mal p'nsa. 

E molto tempo che c/jli toffre di questo 

JYon è postibile che egli ritomi arnica. 

Ne ha lutta T idea. 

Egli ha fallo una sudataccia. 

Egli i ricco, ma i tiralo. 

Bisogna poi cascar (i. 

Egli trova il suo rimedio a tutla. 

Qui, c'è puisa di ristrrata. 

Egli ha merito quanta toi. 
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11 faut le voir venir. 
J'ai toujours les pieds en l'air. 
J'ai été sur pied loule la nuil. 
Je suis en passe d'arriver à tout. 
Je me suis ravisé. 
Je vous ferai sauler les degrés. 
Je n'entends plus de servir de man- 
teau à une liaison coupable. 
Le troisième étage est lam brisé. 
Le coeber nous a menés grand train. 
Le giron de l 'Église. 
L'Arno a pris. 
Les mal appris ! 

La devanture de voire boutique. 
La goutte le travaille extrêmement. 
Ma montre c'est de la camelolte. 
fiais , toi tu y es gauche , on ne peut 

davantage. 
.Mettre quelqu'un en chemise. 
Nous ie ferions mort. 
On se pressait pour le laisser passer. 
On m'appelle, adieu de rechef, 
l'eu de bien , peu de soin. 
Pressez votre écriture. 
Prendre une poignée do teu. 

l'eml:ml que je suis après. 

tjui rien ne hasarde , rien n'a. 
Keprése niez- vous un homme ? ' 
HonliT carrosse. 
-Sauf votre respect, 
léchez vos larmes. 

Tombe en désuétude. 

Tout de même. 

Tout cela fut dit à mi-voix. 

Touche coeber, il se fait lard. 

Un trousseau de clés. 

Un bouquet de plumes. 

l!nc boite d'asperges. 

i ii.' r<[»jo'-r cru<*. 

Une voie de charbon. 

l ue échappatoire. 

Imc robe à queue traînante. 

Une poire d'angoisse. 

Un homme des plus ingambe. 

Un livre de recettes et de mise. 

Voulez-vous quelque chose à votre 

Vous me rabâchez toujours la même 

Vous serez génê par les criaillerics 

des enfans. 
Vous rendrez témoignage. 



Bisogna tiare a vtdert cota sa far.». 

Sono scinpt.t'-in moto. 

Sono slàlo qkalo lulla la notte. 

Sono tiitla positions di arrivare a tutto. 

Ci ho pensalo tnegtio. 

Vi fard tuizolare le scale. 

10 non iniendopiàdi sen ir da copertina 

ad una pralica colperok. 

11 terzo piano t stojalo. 

Il corchicrc ci lia (alto vogare. 

Il grembo delta Chiesa. 

V Arno è diacriato. 

Che malt edwaiil 

Lo sportcllo dtlla rôtira bolitga. 

La golla to fa soffrirc cnormemtnte. 

Il mio orologio non val nientt. 

Ma , lu in queslo, ici assolutamenle un 

buono a nulïa. 
Mangiare l' osso del eolto a quakuno. 
iVoi li credeva che fosse morto. 
Si rislringevano ptr tasciarlo patsarc* 
Mi rliuiiiinno, nu/ivamtnle addio. 
J'oehi danari , pochi pensicri. 
Scrivete filto. 
Darti una scaldala. 
SIentre che son qui occupalo. 
Chi non risica , non rosica. 
Che siete un uomo , roi? 
Andare in carrozza (esser si gnon 1 :. 
Con rispeito parlandu. 
Tcrgete le voslrc lagvimt. 
Sccco allampanalo. 
Andalo in disitso. 
Egualmcnie — In quesla guita. 
l'ttllo questa fu deilo sotlovoce. 
Frusla coçchicre , si fa lardi. 
Un mazzo di chiavi. 
Un mazso di penne. 
Un mu: m di sparagL 
Una risposla secca. 
Una barocciala di carbone. 
Un sullerfugio. 
Un abilo collo strascico. 
Un lormemo. 
Un uomo mollo tnello. 
Un tibro maestro. 
Volele qualche cosa per slrafacca? 

Voi mi rimpolpettale sempre la medesi- 

Voi sarcle dillurbato dagli itrilli dtt 

bambini. 
Toi farete ttstimonianza. 
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